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Word order is considered a challenge in Thai language as it lacks 
punctuation. Written Thai does not require sentence-end nor inter-word 
punctuations. However, spaces are added intuitively to separate sentences while 
words are written continuously without any mark. Moreover, Thai is an isolating 
language that most words are monosyllabic. Thai verb maintains its form and does 
not vary according to tense, case, mood, or voice. Consequently, the order of words 
has significant impact on the meaning. As a result, the nature of Thai language poses 
issues for some people with learning disabilities or people with autism who have 
difficulty in sequencing to appropriately arrange words into a sentence with an intent 
meaning. This research proposes an algorithm to arrange Thai words in simple Thai 
sentence. The algorithm was developed by employing the Probabilistic Model and 
Weighted Finite-State Transducer in conjunction with verbalization stimulating word 
categories. The performance of this algorithm was tested by measuring the accuracy 
in word sequencing according to Thai grammar comparing to the target sentence 
chosen by expert. Evaluated upon test sets of total 195 sentences, each sentence 
composes of 3-6 words with a specific Part-Of-Speech (POS) combination. The 
sentence generation accuracies were 100% and 80% for 3-word and 4-word 
sentences, respectively. The average accuracy was at 74% when longer sentences 
were also included. 
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บทที่ 1 
บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ภาษาไทยเป็นภาษาที่ไม่มีการแบ่งวรรคตอนอย่างเป็นทางการ เป็นภาษาที่เป็นคําโดด คําใน
ภาษาไทยจะไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปไม่ว่าจะอยู่ในกาล (Tense) การก (Case) มาลา (Mood) หรือ
วาจก (Voice) [1] สําหรับการลําดับคําในประโยคการเรียงคําในภาษาไทยนั้นมีความสําคัญอย่างยิ่ง
ต่อความหมายของประโยค เพราะการเรียงลําดับคําผิดตําแหน่งความหมายก็จะเปลี่ยนไปด้วย โดย
ปกติภาษาไทยนิยมเรียงคําจากประธาน กริยา และกรรม ตัวอย่างเช่น หมากัดแมว และฉันตีเขา เป็น
ต้น [2] เมื่อสลับตําแหน่งคําของผู้กระทําและผู้ถูกกระทํา ความหมายจะแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง  ส่งผล
ให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านเกิดความเข้าใจผิดได้ [3] 

สําหรับบุคคลออทิสติกที่มีความผิดปกติด้านภาษาและการสื่อสารนั้น 50 เปอร์เซ็นต์ของคน
กลุ่มโรคนี้ไม่สามารถใช้ภาษาพูดเพ่ือการสื่อสารได้ [4] และบุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้ที่มี
ปัญหาด้านการเรียงลําดับข้อมูล โดยบุคคลกลุ่มนี้มีปัญหาในเรื่องของสามารถเรียงลําดับข้อมูลที่
ตนเองต้องการสื่อสาร [5] ทําให้บุคคลทั้งสองกลุ่มนี้ มีปัญหาด้านการจัดเรียงคํา ข้อความ และข้อมูล
ต่าง ๆ ที่ต้องการสื่อสาร รวมไปถึงปัญหาด้านการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยด้วย 

จากการศึกษาแนวคิดและเทคนิคการสอนบุคคลออทิสติกและบุคคลที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้พบว่า การสอนบุคคลออทิสติกโดยมีการนําคําหรือรูปภาพมากระตุ้นความคิด จะเป็น
ตัวช่วยทําให้บุคคลออทิสติกเกิดความเข้าใจความหมายของสิ่งที่ต้องการสื่อความหมายได้ดียิ่งขึ้น [6, 
7] สําหรับเทคนิคเฉพาะในการสอนบุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้นั้น ควรฝึกฝนทักษะการ
จัดหมวดหมู่ และทักษะการเรียงลําดับ  ซึ่งการใช้คํากระตุ้นการคิดที่มีการแบ่ งประเภทคํานั้นเป็น
หมวดหมู่ จะช่วยทําให้บุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้สามารถเรียนรู้ได้เร็วยิ่งขึ้น [5] 

ในงานวิจัยของ Bell [8] กล่าวถึงแนวคิดการใช้คํากระตุ้นการพูดและการคิดในการสอน เพ่ือ
ฝึกให้เด็กคิดวิเคราะห์สร้างเรื่องราวจากรูปภาพที่เห็น โดยการผ่านการตั้งคําถามจากคํากระตุ้นการพูด 
ซ่ึงจะนําไปสู่การเล่าเรื่องจากรูปภาพของเด็ก 

ผู้วิจัยได้เล็งเห็นว่า การพัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยโดยใช้คํา
กระตุ้นการพูดตามแนวคิดของ Bell เพ่ือนําไปประยุกต์ใช้กับซอฟต์แวร์เพ่ือช่วยบุคคลที่มีปัญหาใน
การพูด และต้องการสื่อสารด้วยวิธีการอ่ืนแทนการพูด (Augmentative and Alternative 
Communication: AAC) [9] ในอนาคต ซึ่งในปัจจุบันซอฟต์แวร์นี้ยังมีข้อจํากัดในเรื่องการเรียงลําดับ
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คําหรือรูปภาพแบบอัตโนมัติ  เ พ่ือจะเป็นเครื่องมือสนับสนุนการเรียนการสอนของบุคคล 
ออทิสติกและบุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้  ในการฝึกทักษะการเรียงลําดับคําในประโยค
ภาษาไทย ทําให้คนกลุ่มนี้เข้าใจหลักไวยากรณ์ภาษาไทยมากขึ้น รวมถึงสามารถใช้เป็นเครื่องมือ
สนับสนุนการเรียนการสอนของบุคคลออทิสติกและบุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้ได้ 

ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงนําเสนอแนวคิดการพัฒนาอัลกอริทึมที่มีความสามารถในด้านการ
เรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่จัดวางอย่างไม่เป็นลําดับ ไม่ถูกต้องตามความหมาย และไม่
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย โดยอาศัยแบบจําลองความน่าจะเป็น (Probabilistic Models) 
ร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (Weighted Finite-State Transducer) มาใช้ใน
การวิเคราะห์ข้อมูลประกอบการพัฒนาอัลกอริทึมในการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย เพ่ือเรียง
เป็นประโยคความเดียวภาษาไทยได้ตามที่ผู้ใช้งานต้องการสื่อสาร นอกจากนี้ยังสามารถนําไป
ประยุกต์ใช้ร่วมกับการพัฒนาซอฟต์แวร์ AAC ต่อไปในอนาคต ทําให้มีประโยชน์ต่อกลุ่มผู้ใช้งานที่
หลากหลายมากขึ้น กล่าวคือ นอกจากบุคคลที่มีความบกพร่องทางการพูดและภาษาจะใช้งานได้แล้ว 
บุคคลออทิสติก บุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้ และบุคคลที่ต้องการพัฒนาความรู้ทาง
ภาษาไทยก็สามารถใช้งานซอฟต์แวร์นี้ได้ 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือสร้างอัลกอริทึมในการเรียงลําดับคําในประโยคความเดียวภาษาไทย โดยอาศัย
แบบจําลองความน่าจะเป็นของประเภทคํากระตุ้นการพูด 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1. อัลกอริทึมท่ีพัฒนาครอบคลุมเรียงลําดับคําในประโยคความเดียวภาษาไทยเท่านั้น 

2. อัลกอริทึมที่พัฒนาสามารถเรียงลําดับคําในประโยค โดยไม่ต้องคํานึงถึงลําดับก่อนหลัง
ของการเลือกคํา 

3. อัลกอริทึมท่ีพัฒนาครอบคลุมเรียงลําดับคําในประโยคทีละประโยค 

4. คําที่ใช้ในงานวิจัยเป็นคําที่ได้มาจากรูปภาพที่ได้มาจาก Chula AAC [10] และคําที่
ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาไทย ที่มีชื่อว่า ภาษาพาที สําหรับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 
[11] และระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 [12] 
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1.4 ล าดับขั้นตอนในการท าวิจัย  

1. ขั้นตอนการศึกษาเบื้องต้น 

1.1 ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับเครื่องมือหรือซอฟต์แวร์เพื่อช่วยคนที่มีปัญหา
ในการสื่อสาร 

1.2 ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการเรียงลําดับคําในประโยคแบบอัตโนมัติ 

1.3 ศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาไทย และคําในภาษาไทย 

1.4 ศึกษาแบบจําลองเอ็นแกรม 

1.5 ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประยุกต์ใช้ Weighted Finite-State 
Transducers (WFSTs) 

1.6 ศึกษาเครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย เช่น เครื่องมือคํานวณค่าเอ็นแกรม (N-gram 
Tool) และเครื่องมือการสร้าง Finite-State Transducers ที่มีชื่อว่า OpenFST [13] เป็น
ต้น 

2. ขั้นตอนการออกแบบระบบและทําการทดลอง 

2.1 ออกแบบการทํางานของระบบที่นําเสนอ 

2.2 เลือกใช้ข้อมูลที่อยู่ในคลังข้อความ BEST2010 

2.3 สร้างข้อมูลประโยคความเดียวจากหนังสือเรียนภาษาไทยระดับประถมศึกษาปีที่ 
1 และระดับประถมศึกษาปีที่ 2 เพ่ือใช้เป็นคลังข้อความ 

2.4 วิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือทําการแบ่งหมวดหมู่ของคําและประเภทของคําจากคลัง
ข้อความ 

2.5 เลือกใช้เครื่องมือในการวิจัยที่เหมาะสม 

2.6 ออกแบบการทดลอง 

2.7 สร้างประโยคเป้าหมายเพ่ือใช้เป็นประโยคคําตอบในการทําการทดลองจากคําที่
ถูกเลือกท้ังหมดในคลังข้อความ 

2.8 ทดสอบการทํางานและบันทึกผลการทดลอง 

2.9 วัดผลความแม่นยํา เปรียบเทียบผลการทดลอง และวิเคราะห์ผลการทดลอง 

3. สรุปผลและเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ 
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1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ไดน้ําคํากระตุ้นการพูด มาใช้ในการพัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคความ
เดียวภาษาไทยแบบอัตโนมัติ โดยอาศัยแบบจําลองความน่าจะเป็นของประเภทคํากระตุ้นการพูด 

2. สามารถนําอัลกอริทึมท่ีพัฒนาไปประยุกต์ใช้ร่วมกับ AAC ซอฟต์แวร์ ต่อไปในอนาคต เพ่ือ
เป็นอีกหนึ่งทางเลือกที่ช่วยในการสื่อสารและอาจใช้เป็นเครื่องมือฝึกฝนความสามารถในการคิดและ
การจัดการสําหรับผู้ที่ต้องการฝึกฝน 

1.6 ผลงานตีพิมพ์จากวิทยานิพนธ์ 

ส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์นี้ได้ตีพิมพ์เป็นบทความวิจัยในหนังสือต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

1. หนังสือสรุปประชุมวิชาการระดับนานาชาติ ในหัวข้อเรื่อง “An Automatic Natural 
Language Sentence Generation from Images” จัดทําโดย “Worasa Limpanadusadee, 
Proadpran Punyabukkana and Atiwong Suchato” โดยนําเสนอผลงานวิจัยในการประชุม
วิชาการระดับนานาชาติ “The 7th International Convention for Rehabilitation Engineering 
& Assistive Technology (i-CREATe 2013)” สถานที่จัดงาน KINTEX, Gyeonggi ประเทศเกาหลี
ใต้ เมื่อวันที่ 29-31 สิงหาคม 2556 

2. หนังสือสรุปประชุมวิชาการระดับนานาชาติ ในหัวข้อเรื่อง “Text Corpus for Natural 
Language Story-telling Sentence Generation: A Design and Evaluation” จัดทําโดย 
“Worasa Limpanadusadee, Proadpran Punyabukkana, Atiwong Suchato and Onintra 
Poobrasert” โดยนําเสนอผลงานวิจัยในการประชุมวิชาการระดับนานาชาติ “The 11th 
International Joint Conference on Computer Science and Software Engineering (JCSSE 
2014)” สถานที่จัดงาน พัทยา ประเทศไทย เมื่อวันที่ 14-16 พฤษภาคม 2557 

3. หนังสือสรุปการประชุมเชิงปฏิบัติการในหัวข้อเรื่อง “An Automatic Natural 
Language Sentence Generation Using Weighted Finite-State Transducer” จัดทําโดย 
“Worasa Limpanadusadee, Proadpran Punyabukkana, Atiwong Suchato and Shuichi 
Ueno” โดยนําเสนอผลงานวิจัยในการประชุมเชิงปฏิบัติการ “The 6th Multidisciplinary 
International Student Workshop (MISW 2014)” สถานที่จัดงาน Tokyo Institute of 
Technology เมืองโตเกียว ประเทศญี่ปุ่น เมื่อวันที่ 7-8 สิงหาคม 2557 
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1.7 ล าดับการจัดเรียงเนื้อหาในวิทยานิพนธ์ 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 8 บทดังต่อไปนี้  

บทที่ 1 บทนํา กล่าวถึง ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
ขอบเขตของการวิจัย ลําดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ และผลงาน
ตีพิมพ์จากวิทยานิพนธ์  

บทที่ 2 ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง กล่าวถึง แนวคิดและทฤษฎี ซึ่งประกอบด้วย 
ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ทฤษฎีเกี่ยวกับประเภทของคํา ส่วนประกอบของ
ประโยคและประโยคภาษาไทย ทฤษฎีแบบจําลองเอ็นแกรม ทฤษฎีการปรับเรียบ ทฤษฎีตัวเปลี่ยน
แปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก และวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ 

บทที่ 3 ขั้นตอนการดําเนินงานวิจัยและการออกแบบระบบที่นําเสนอ กล่าวถึง ระบบการ
เรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการและลักษณะสําคัญเอ็นแกรม  และ
ระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการและลักษณะสําคัญเอ็นแกรม
ร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

บทที่ 4 การออกแบบและสร้างคลังข้อความ กล่าวถึงคลังข้อความที่ใช้ในงานวิจัย รวมไปถึง
การระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํา โดยแบ่งการระบุหน้าที่ของคําออกเป็น 2 
แบบ ได้แก่ระบุหน้าที่ของคําตามวิธีที่ใช้อ้างอิง และระบุตามวิธีที่งานวิจัยนี้นําเสนอ 

บทที่ 5 ขั้นตอนการสร้างระบบและอัลกอริทึมที่นําเสนอ กล่าวถึง ขั้นตอนการสร้างระบบ 
แบบจําลองต่าง ๆ ที่ต้องใช้ในระบบ และอัลกอริทึมท่ีนําเสนอในงานวิจัยนี้ รวมถึงคํานวณคะแนนและ
เลือกประโยคคําตอบของระบบ 

บทที่ 6 การทดลอง และวิธีการวัดผลการทดลอง กล่าวถึง ข้อมูลที่ใช้ในการทดสอบระบบ  
การกําหนดหมวดหมู่หลักและหมวดหมู่ย่อยของคําที่ใช้ในการทดสอบระบบ การสร้างชุดทดสอบและ
ประโยคทดสอบ การวัดผลทดลอง และการทดลอง 

บทที่ 7 ผลการทดลองและวิเคราะห์ผลการทดลอง กล่าวถึง การประเมินผลการการทดลอง
ระบบที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรม การประเมินผลการทดลองหาลักษณะสําคัญของการ
ระบุหมวดหมู่ของคําในคลังข้อความ การประเมินผลประสิทธิภาพของระบบอ้างอิง และการ
ประเมินผลประสิทธิภาพของแนวทางที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปร
สถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

บทที่ 8 สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 



 

 

บทที่ 2 
ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

ในบทนี้กล่าวถึงทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนหลัก ส่วนแรก
กล่าวถึง ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้ และในส่วนที่สอง จะกล่าวถึงวรรณกรรมทั้งหมดที่เกี่ยวข้อง
กับวิทยานิพนธ์นี้ 

2.1 ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องในงานวิจัยนี้ ได้แก่ ทฤษฎีเกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ทฤษฎี
เกี่ยวกับประเภทของคํา ส่วนประกอบของประโยค และประโยคภาษาไทย ทฤษฎีแบบจําลอง 
เอ็นแกรม ทฤษฎีการปรับเรียบ และ ทฤษฎีตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก ซึ่งมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 2.1.1 ทฤษฎีเกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: 
NLP)  

ทฤษฎีเกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) เป็น
กระบวนการที่จะทําให้คอมพิวเตอร์เข้าใจภาษามนุษย์ โดยรับข้อมูลนําเข้าเป็นข้อความในภาษา  
หนึ่ง ๆ แล้วทําความเข้าใจว่าผู้ป้อนข้อความต้องการกล่าวถึงสิ่งใด งานวิจัยทางด้านการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ สามารถแบ่งได้เป็น 2 ระบบ คือ การทําความเข้าใจภาษาธรรมชาติ Natural 
Language Understanding (NLU) และการสร้างภาษาธรรมชาติ Natural Language Generation 
(NLG) โดยทั้ง 2 ระบบจะมีลักษณะที่สมมาตรกัน แต่กลับทิศกัน และต้องอาศัยฐานความรู้
เช่นเดียวกันทั้งทางด้านภาษาและฐานความรู้ทั้งในเชิงบริบท รวมทั้งความรู้เฉพาะ และความรู้ทั่วไป 
การประมวลผลภาษามีได้หลายระดับไม่ว่าจะเป็น ในระดับคํา ในระดับประโยค รวมถึงในระดับแปล
ความหมายของประโยคก็สามารถทําได้ [14] 

1. ขั้นตอนในการเข้าใจภาษาธรรมชาติ 

  การเข้าใจภาษาธรรมชาติ มีข้ันตอนอ้างอิงจาก [14] ดังต่อไปนี้ 

1.1 การวิเคราะห์ทางองค์ประกอบ (Morphological Analysis)  

เป็นการวิเคราะห์การแยกหน่วยย่อยของแต่ละหน่วยคํา 
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1.2 การวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์ (Syntactic Analysis)  

เป็นการวิเคราะห์ทางไวยากรณ์โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือต้องการศึกษา
โครงสร้างเชิงวากยสัมพันธ์ของประโยคที่มีหลายคําต่อกัน กล่าวคือ เพ่ือศึกษาดูว่า
คําแต่ละคําทําหน้าที่อะไรในประโยคหรือส่วนใดของประโยคเป็นวลี 

1.3 การวิเคราะห์ทางความหมาย (Semantic Analysis)  

เป็นการวิเคราะห์ความหมาย ต่อจากการวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์ โดยมี
การกําหนดความหมายของคําแต่ละคํา 

1.4 บูรณาการทางวจนิพนธ์ (Discourse Integration)  

เป็นการพิจารณาความหมายของประโยคโดยดูจากประโยคข้างเคียง 
เนื่องจากคําบางคําในประโยคหนึ่ง ๆ จะเข้าใจความหมายได้ต้องดูประโยคก่อนหน้า
หรือประโยคที่ตามหลัง 

1.5 การวิเคราะห์ทางปฏิบัติ (Pragmatic Analysis)  

เป็นการแปลความหมายของประโยคอีกครั้งว่าในความเป็นจริงอะไรคือสิ่งที่
ผู้พูดตั้งใจจะสื่อความหมาย 

 โดยในงานวิจัยนี้ได้นําทฤษฎีการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ทั้งในส่วนของการทําความ
เข้าใจและการสร้างภาษาธรรมชาติ มาใช้ในการเรียงลําดับคําในประโยคความเดียวภาษาไทยแบบ
อัตโนมัติ โดยเริ่มจากการวิเคราะห์หน้าที่ของคําหรือองค์ประกอบของคําในประโยคว่าประโยคหนึ่ง ๆ 
สามารถแบ่งออกเป็นหน่วยย่อยได้อย่างไรบ้าง จากนั้นก็ทําการวิเคราะห์ความหมายของประโยคที่
ผู้สร้างประโยคต้องการจะสื่อ เพ่ือใช้ประโยชน์ในการนําคําจากแต่ละประโยคมาสร้างประโยคใหม่
ต่อไป 

 2.1.2 ทฤษฎีเกี่ยวกับประเภทของค า ส่วนประกอบของประโยคและประโยคภาษาไทย  

2.1.2.1 ประเภทของค า  

คําในภาษาไทย ซึ่งอ้างอิงและคัดลอกเนื้อหาบางส่วนมาจาก [15, 16] แบ่งออกเป็น 
7 ชนิด  ดังนี้ 

1. ค านาม คือ คําที่ใช้เรียกชื่อคน สัตว์ สิ่งของ และสถานที่ แบ่งออกเป็น 5 ชนิด 
ดังนี้ 
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นามทั่วไป หรือสามานยนาม เป็นคํานามที่ไม่ชี้เฉพาะบุคคลใดบุคคลหนึ่ง 
เช่น คน นักเรียน บุรุษไปรษณีย์ กีฬา เป็นต้น 

นามชื่อเฉพาะ หรือวิสามานยนาม เป็นชื่อเฉพาะของคน บุคคล หรือ
สถานที่ เช่น สมศักดิ์ สุดา มีนบุรี ฉะเชิงเทรา เป็นต้น 

นามบอกลักษณะ หรือลักษณนาม เป็นคํานามบอกลักษณะ เช่น ผล ตัว 
อัน แท่ง ใบ เป็นต้น 

นามบอกหมวดหมู่ หรือสมุหนาม เป็นคํานามที่บอกหมวดหมู่ เช่น โครง ฝูง 
หมู่ เหล่า เป็นต้น 

นามบอกอาการ หรืออาการนาม เป็นคําที่เกิดจากคํากริยาหรือคําวิเศษณ์ที่
มีคําว่า การ หรือ ความ นําหน้า เช่น การวิ่ง ความดี ความจริง เป็นต้น 

2. ค าสรรพนาม คือ คําที่ใช้แทนคํานาม เพ่ือไม่ต้องการกล่าวคํานามนั้นซ้ําๆ แบ่ง
ออกเป็น 7 ชนิด ดังนี้ 

บุรุษสรรพนาม เป็นสรรพนามที่ใช้แทนคํานาม มี 3 ชนิด ดังนี้ 

สรรพนามบุรุษที่ 1 ใช้เรียกแทนผู้พูด เช่น ข้าพเจ้า ดิฉัน ผม เป็น
ต้น 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 ใช้เรียกแทนผู้ฟัง เช่น เธอ ท่าน คุณ เป็นต้น 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 ใช้แทนผู้ถูกกล่าวถึง เช่น มัน เขา ท่าน เป็นต้น 

สรรพนามชี้ระยะ เป็นสรรพนามที่กําหนดให้เรารู้ว่าเป็น คน สัตว์ สิ่งของ 
หรือสถานที่ ที่กล่าวถึงนั้นอยู่ในระยะใกล้หรือไกลเพียงใด 

นี่ ใช้กับ สิ่งที่อยู่ใกล้ที่สุด 

นั่น ใช้กับ สิ่งที่อยู่ไกลหรือห่างออกไป 

สรรพนามใช้ถาม ใช้แทนคํานามท่ีผู้ถามต้องการคําตอบ ได้แก่ อันไหน ใคร 
ที่ไหน เช่น 

เธอชอบอันไหน 

คุณเลือกสิ่งใดในตู้นี้ 
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สรรพนามบอกความไม่เจาะจง ใช้แทนคํานามที่กล่าวถึง โดยไม่ต้องการ
คําตอบ ได้แก่ ใคร อะไร สิ่งใด หรืออาจจะใช้คําซ้ํา เช่น 

ฉันไม่เห็นใครขยันอย่างเขา 

รู้สิ่งใดหรือจะสู้รู้วิชา 

สรรพนามบอกความชี้ซ้ํา ใช้แทนคํานามที่กล่าวมาก่อนแล้ว และต้องการ
กล่าวซ้ําอีกโดยไม่ต้องเอ่ยคํานามนั้นอีกครั้ง ได้แก่ บ้าง ต่าง กัน เช่น 

ประชาชนต่างไปลงคะแนนเสียงเลือกตั้งผู้แทนราษฎร 
(ความหมายแยกแต่ทําในสิ่งเดียวกัน) 

สรรพนามเชื่อมประโยค ใช้แทนคํานามที่อยู่ข้างหน้า และเมื่อต้องการกล่าว
ซ้ํา ทําหน้าที่เชื่อมประโยค 2 ประโยค เข้าด้วยกัน ได้แก่ ที่ ซึ่ง อัน ผู้ เช่น 

คนทีเ่ดินมาเป็นน้องฉัน 

เมื่อแยกประโยคจะได้ ดังนี้ คนเดินมา และ น้องฉัน ส่วนคําว่า ที ่
แทนคําว่า คน 

สรรพนามใช้เน้นนามตามความรู้สึกของผู้พูด ใช้หลังคํานามเพ่ือบอก
ความรู้สึกท่ีมีต่อบุคคลที่กล่าวถึง เช่น 

เด็ก ๆ แกหัวเราะเสียงดัง (บอกความรู้สึกเอ็นดู) 

คุณแอมเธอดีกับทุกคน (บอกความรู้สึกยกย่อง) 

3. ค ากริยา คือ คําที่แสดงอาการ หรือสภาพ หรือการกระทําในประโยค บางคํามี
ความหมายสมบูรณ์แต่บางคําต้องอาศัยคําอ่ืนมาประกอบ หรือใช้คําประกอบอ่ืน เพ่ือให้
ความหมายชัดขึ้น แบ่งออกเป็น 5 ชนิด ดังนี้ 

กริยาที่มีความหมายสมบูรณ์ เรียกว่า อกรรมกริยา เช่น เดิน วิ่ง ร้องไห้ 

กริยาที่ต้องอาศัยกรรมมาทําให้สมบูรณ์ เรียกว่า สกรรมกริยา เช่น ทํา ซื้อ 
กิน 

กริยาที่ช่วยใช้กริยาอื่น มีความหมายชัดเจนขึ้น เรียกว่า กริยานุเคราะห์ 
เช่น คง จะ น่า แล้ว อาจ นะ ต้อง 
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กริยาที่ต้องอาศัยส่วนเติมเต็มเพ่ือให้มีความหมายสมบูรณ์ ส่วนเติมเต็มนี้
ไม่ใช่กรรม คํากริยาดังกล่าว ได้แก่ เป็น เหมือน คล้าย เท่า คือ 

กริยาที่ทําหน้าที่คล้ายนาม อาจเป็นประธาน กรรม หรือบทขยายประโยค 
คํากริยาชนิดนี้มักจะมีคําว่า “การ” เช่น พูด อย่างเดียวไม่ทําให้งานสําเร็จหรอก 

4. ค าวิเศษณ์ คือ คําที่ช่วยขยายคําอ่ืน ให้มีเนื้อความชัดเจนยิ่งขึ้น หน้าที่ของคํา
วิเศษณ์ มีดังนี้ 

ประกอบคํานาม เช่น คนงาม ชายหนุ่ม มะพร้าวอ่อน ผ้าบาง 

ประกอบคําสรรพนาม เช่น เขาสูง เธอสวย มันดุ 

ประกอบคํากริยา เช่น วิ่งเร็ว อยู่ไกล นอนมาก 

ประกอบคําวิเศษณ์ เช่น อากาศร้อนมาก เธอดื่มน้ําเย็นจัด 

5. ค าบุพบท คือ คําที่ทําหน้าที่เชื่อมโยงคําหนึ่ง หรือกลุ่มคําหนึ่งให้สัมพันธ์กับคํา
อ่ืนหรือกลุ่มคําอ่ืน เพ่ือบอกสถานที่ เวลา แสดงอาการ หรือแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น คํา
ว่า กับ แก่ แต่ ต่อ จาก เพ่ือ โดย จน บน ใต้ กลาง ของ สําหรับ ระหว่าง เฉพาะ เช่น 

แม่ทําเพ่ือลูก   “เพ่ือ” เป็นคําบุพบทแสดงอาการ 

เขามาเมื่อเช้านี้  “เมื่อ” เป็นบุพบทบอกเวลา 

ลูกชายนั่งอยูข่้างพ่อ “ข้าง” เป็นบุพบทบอกสถานที่ 

ฉันเดินกับเขา  “กับ” เป็นบุพบทบอกความเกี่ยวเนื่องกัน 

6. ค าสันธาน คือ คําที่ใช้เชื่อมประโยคกับประโยค ข้อความที่มีคําสันธานเชื่อมอยู่
นั้นมักจะแยกออกได้เป็นประโยคมากกว่าหนึ่งประโยค เช่น 

แม่เต่าเดินเร็วแตลู่กเต่าเดินช้า 

ต๊ิกและต๊อกเป็นเด็กน้ําใจ 

ครูให้อภัยเขาเพราะเขาสํานึกผิด 

บ้านและโรงเรียนควรร่วมมือกันแก้ปัญหาเรื่องเด็ก  

7. ค าอุทาน คือ คําที่ เปล่งออกมาเพ่ือแสดงอารมณ์ หรือความรู้สึกของผู้ พูด 
ส่วนมากจะไม่มีความหมายตรงตามถ้อยคํา แต่จะมีความหมายทางการเน้นความรู้สึกและ
อารมณ์ของผู้พูดเป็นสําคัญ แบ่งออกเป็น 3 ชนิด คือ 
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คําอุทานบอกอาการ ใช้บอกอาการในการพูดจากัน เช่น 

โธ!่ ไม่น่าเลย 

โอ๊ย! น่ากลัวจริง 

เอ๊ะ! ทําอย่างนี้ได้อย่างไร 

ตายแล้ว! ทําไมเป็นอย่างนี้ 

คําอุทานบอกอาการจะมีเครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) กํากับอยู่ คําอุทานบอก
อาการนี้ จะพูดออกมาเพ่ือแสดงอารมณ์ของผู้พูด เช่น ดีใจ เสียใจ ตกใจ แปลกใจ 
ฯลฯ 

คําอุทานในบทร้อยกรอง คําอุทานเหล่านี้จะปรากฏอยู่ในบทร้อยกรอง เช่น 
อ้า โอ้ เอย เอ๋ย แล แฮ นา นอ ฯลฯ ใช้แทรกลงในถ้อยคําเพ่ือความสละสลวย เช่น 

        โอ้ดวงเดือนก่ําฟ้า  ชวนฝัน ยิ่งเอย 

ในพฤกษ์จับแสงจันทร์  ป่ากว้าง 

หมู่แมลงเพรียกหากัน  ดุจเพื่อน รักนา 

ป่าปลอบผู้อ้างว้าง  ปลดเศร้าอุราหมอง 

     จตุภูมิ วงษ์แก้ว 

อุทานเสริมบท ใช้กล่าวเป็นการเสริมคําในการพูดเพ่ือเน้นความหมายให้
ชัดเจนขึ้น ทําให้สนุกในการออกเสียงให้น่าฟังขึ้น เช่น 

เธอไม่สบายต้องกินหยูกกินยานะ 

ช่วยหยิบถ้วยโถโอชามให้ด้วย 

เข้ามาดื่มน้ําดื่มท่าเสียก่อน 

ทําไมบ้านช่องถึงสกปรกอย่างนี้ 

2.1.2.2 ส่วนประกอบของประโยค 

ประโยคหนึ่ง ๆ จะต้องประกอบไปด้วยภาคประธานและภาคแสดงเป็นหลัก อ้างอิง
จาก [15, 16] 
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ภาคประธานในประโยค คือ คําหรือกลุ่มคําที่ทําหน้าที่เป็นผู้กระทํา ซึ่งเป็นส่วน
สําคัญของประโยค อาจมีบทขยายซึ่งเป็นคําหรือกลุ่มคํามาประกอบ เพ่ือทําให้มีใจความ
ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ภาคแสดงในประโยค คือ คําหรือกลุ่มคําที่ประกอบด้วยบทกริยา บทกรรม และ
ส่วนเติมเต็ม บทกริยาทําหน้าที่เป็นตัวกระทําหรือตัวแสดงของประธาน ส่วนบทกรรมทํา
หน้าที่เป็นผู้ถูกกระทํา และส่วนเติมเต็มทําหน้าที่เสริมใจความของประโยคให้สมบูรณ์ 

2.1.2.3 ประโยคในภาษาไทย  

การสื่อสารระหว่างกันจําเป็นต้องใช้ข้อความที่เป็นประโยคมาใช้ในการสื่อสารเพ่ือ
ความเข้าใจและกระจ่างชัดตรงกัน โดยประโยคนั้นเกิดจากการนําคําหลาย ๆ คํา หรือวลีมา
เรียงต่อกันอย่างมีระเบียบให้แต่ละคํามีความสัมพันธ์กัน มีใจความสมบูรณ์ เพ่ือแสดงให้รู้ว่า
ใคร ทําอะไร ที่ไหน อย่างไร อาจมีขนาดสั้นหรือยาวก็ได้ขึ้นอยู่กับความต้องการของผู้ส่งสาร  

ประโยคในภาษาไทยแบ่งออกเป็น 3 ประเภท อ้างอิงจาก [17] คือ 

1. ประโยคความเดียว คือ ประโยคที่มีใจความเดียว เป็นประโยคที่มีภาคประธาน
เพียงบทเดียว และมีภาคแสดงหรือกริยาสําคัญเพียงบทเดียว     

2. ประโยคความรวม คือ ประโยคที่รวมเอาประโยคความเดียวตั้งแต่ 2 ประโยคขึ้น
ไปมารวมกัน โดยใช้สันธานเป็นตัวเชื่อม แต่ก็สามารถแยกออกเป็นประโยคความเดียวที่มี
ใจความสมบูรณ์ได้เหมือนเดิมโดยไม่ต้องเพ่ิมส่วนใดส่วนหนึ่งในประโยค 

3. ประโยคความซ้อน คือ ประโยคที่ประกอบด้วยประโยคหลักและประโยคย่อย มา
รวมเป็นประโยคเดียวกันโดยมีบุพบทเป็นบทเชื่อม 

ประโยคหลัก คือ ประโยคที่เป็นใจความสําคัญที่ต้องการสื่อสาร 

ประโยคย่อย คือ ประโยคที่ทําหน้าที่ขยายความประโยคหลักให้สมบูรณ์
ยิ่งขึ้น 

 ในงานวิจัยนี้นั้นได้พัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคความเดียวภาษาไทย ซึ่ง
ประโยคความเดียวภาษาไทยที่ได้จากการเรียงลําดับคําในงานวิจัยนี้ ประกอบไปด้วยภาคประธาน
เพียงบทเดียว และมีภาคแสดงหรือกริยาสําคัญเพียงบทเดียว สามารถมีส่วนขยายส่วนต่าง ๆ ของ
ประโยคได้ โดยแต่ละประโยคจะมีความยาวได้ตั้งแต่ 3 ถึง 6 คํา เนื่องจากประโยคความเดียว เป็น
ประโยคที่เด็กที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู้ และเด็กทั่วไป ใช้เล่าเรื่องราวมาถึง 70 เปอร์เซ็นต์ 
ตามงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร [18] 
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 2.1.3 ทฤษฎีแบบจ าลองเอนนแกรม (N-gram Model)  

ทฤษฎีแบบจําลองเอ็นแกรม  [19] คือ แบบจําลองที่ใช้คํานวณค่าความน่าจะเป็นของชุดคํา
หรือแกรม ที่เกิดขึ้นร่วมกันเป็นประโยค โดยค่าความน่าจะเป็นของคําสามารถประมาณได้จากคลัง
ข้อความที่สร้างไว้ สําหรับแกรมท่ีใช้ในแบบจําลองเป็นไปได้ท้ังเสียง อักขระ คํา หรือประโยค ซึ่งแกรม
สามารถมีได้หลายขนาด ตั้งแต่ 1 ถึง n ตัว การคํานวณความน่าจะเป็นของการเกิดชุดอักขระที่
รวมกันเป็นคํา   แสดงดังสมการที ่2.1 

 

 (     )    (  )∏ (       )

 

   

 

กําหนดให้ 

  คือ ค่าความน่าจะเป็น 
  คือ อักขระ 
(     ) คือ ชุดอักขระที่ประกอบด้วยอักขระตั้งแต่ 2 ตัวขึ้นไปจนถึง n ตัว 

เมื่อมีประโยค nwwW ,...,1 มาให้แบบจําลองเอ็นแกรม จะคํานวณค่าความน่าจะเป็น
ของการเกิดคําใด ๆ โดยพิจารณาจาก 1N คําก่อนหน้า อาทิเช่น 2N  ซึ่งเรียกว่าไบแกรม 
(Bigram) หรือ 2-แกรม นั้น จะให้ค่าความน่าจะเป็นของ คําใดๆ โดยดูจาก คําก่อนหน้าเพียง 1 คํา 
โดยมักจะเขียนค่าความน่าจะเป็นนี้ในรูปของ )|( 12 wwP  ซึ่งหมายถึงความน่าจะเป็นที่คํา 2w จะ
เกิดตามหลังคํา 1w  อาทิเช่น 

 (ไป|จะ)        (จะ ไป)          (จะ ผม)      

 (ตลาด|ไป)         (โรงเรียน|ไป)        (ผม|ไป)       

เมื่อมีประโยคมีจํานวนคํามากขึ้น nwwW ,...,1  เช่น "ผม จะ ไป โรงเรียน" ค่าความ
น่าจะเป็นที่จะเกิดประโยคดังกล่าวก็สามารถคํานวณได้โดยการคูณต่อเนื่องกันไปดังนี้ 

 (ผม จะ ไป โรงเรียน)  =  (จะ ผม)   (ไป|จะ)   (โรงเรียน|ไป) 
      = (0.7)(0.8)(0.6) 
     = 0.336 

 (จะ ไป ผม จะ) =  (ไป|จะ)   (ผม|ไป)   (จะ ผม)  
     = (0.8)(0.02)(0.7) 
     = 0.0112 

 (2.1) 
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จะเห็นว่า “จะ ไป ผม จะ” มีโอกาสเกิดน้อยมากเมื่อเทียบกับ “ผม จะ ไป โรงเรียน” ใน
ทํานองเดียวกัน เราสามารถสร้าง 3-แกรม (ไตรแกรม) โดยที่กําหนดค่าความน่าจะเป็นของแต่ละคํา 
โดยพิจารณา 2 คําก่อนหน้าได้เช่นกัน 

 2.1.4 ทฤษฎีการปรับเรียบ (Smoothing) 

ในการคํานวณค่าความน่าจะเป็นอาจเกิดกรณีที่ทําการคํานวณความน่าจะเป็นได้ผลลัพธ์เป็น
ศูนย์ เนื่องมาจากไม่มีชุดข้อมูลนั้นในคลังข้อความ ดังนั้นค่าความน่าจะเป็นของชุดข้อมูลนั้นจึงเป็น
ศูนย์ หากนําค่าความน่าจะเป็นนั้นไปคํานวณจะทําให้ผลลัพธ์จากสมการที่ต้องการคํานวณเป็นศูนย์ไป
ด้วย ซึ่งเป็นปัญหาหนึ่งที่พบเมื่อเลือกใช้แบบจําลองเอ็นแกรม การที่ไม่พบข้อมูลในคลังข้อความ ไม่ใช่
ว่าชุดคํานั้นจะไม่มีโอกาสเกิดขึ้นเลย ดังนั้นจึงมีวิธีเพ่ิมค่าความน่าจะเป็นสําหรับข้อมูลที่ไม่มีในคลัง
ข้อความ การแก้ปัญหานี้สามารถทําได้โดยใช้ทฤษฎีการปรับเรียบ (Smoothing) ซึ่งปัจจุบันมีหลายวิธี 
ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการทําให้เรียบแบบย้อนกลับ ซึ่งเป็นวิธีที่ใช้ในงานวิจัยนี้ 

2.1.4.1 การท าให้ราบเรียบย้อน (Back-off Smoothing)  

การทําให้ราบเรียบย้อน [20] เป็นอีกหนึ่งวิธีที่ถูกนํามาใช้ในการปรับค่า ตัวอย่างของ
ก ร ณี ที่ ไ ม่ มี ชุ ด ข้ อ มู ล ข อ ง บ า ง ไ ต ร แ ก ร ม  nnn www 12   ใ น ก า ร คํ า น ว ณ ค่ า

)|( 21  nnn wwwP จะทํ า กา รประมาณด้ ว ยค่ า คว ามน่ า จะ เป็ นของ ไบแกรม 
)|( 1nn wwP  และเมื่อยังหาค่าไม่ได้ก็จะทําการประมาณค่าด้วยยูนิแกรม )( nwP  

ดังนั้นการประมาณค่าความน่าเป็นของแบบจําลองไตรแกรมเป็นได้ดังสมการ 2.2 

 (           )  {

 (           )    (          )                                          

   (       )      (          )         (      )    

   ( )                                                                                               

 

กําหนดให้  

  และ    คือค่าน้ําหนักย้อน ซึ่งขึ้นกับอัลกอริทึมที่เลือกใช้ในการทําให้
ราบเรียบย้อน 

 

 

 (2.2) 
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 2.1.5 ทฤษฎีตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก (Weighted Finite-State 
Transduces: WFST)  

 ตัวเปลี่ยนสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก [21, 22] จะทําหน้าที่ตรวจสอบสิ่งที่ป้อนเข้ามาสู่
ระบบหรืออินพุต (Input) ว่าสามารถยอมรับได้หรือไม่ จากนั้นจะแสดงผลเป็นเอาต์พุต (Output) 
ออกมาในลักษณะของสายอักขระ โดยกําหนดให้ตัวเปลี่ยนสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก  (WFST) 
  (               ) และ   เป็นเซมิริง (Semiring) ซึ่งประกอบด้วย 

   แทนตัวอักษรที่เป็นอินพุต 

   แทนตัวอักษรที่เป็นเอาต์พุต 

  แทนเซตของสถานะ 

  แทนเซตของการสง่ผา่น (Transitions)  

โดยท่ี     (  * +)    * +)       

   แทนสถานะเร่ิมต้น โดยท่ี      

   แทนเซตของสถานะสิน้สดุ      

  แทนคา่น า้หนกัเร่ิมต้น 

   แทนฟังก์ชนัของคา่น า้หนกัสดุท้าย 

 การจะยอมรับล าดบัของสญัลกัษณ์   นัน้ จะต้องมีเส้นทาง   เร่ิมตัง้แตส่ถานะเร่ิมต้น   

จนถึงสถานะปลายทาง   โดยท่ี     

   

 

 

ภาพที่ 2-1 ตัวอย่างของตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

จากภาพ 2-1 แสดงตัวอย่างของตัวเปลี่ยนแปรสถานะแบบถ่วงน้ําหนักของประโยค “ฉันกิน
ข้าว” และ “ฉันกินบะหมี่” โดยที่สัญลักษณ์ท่ีอยู่บนเส้นเชื่อมแต่ละสถานะนั้น จะแทนด้วย  

เลเบลของอินพุต : เลเบลของเอาต์พุต / ค่าน้ําหนัก 

 1  0   3  2 ฉัน:pronoun/1 กิน:verb/1 

ข้าว:food/0.7 

ก๋วยเต๋ียว:food/0.3 
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ตัวอย่างเช่น ในสถานะที่สองไปยังสถานะที่สาม (เส้นล่าง) จะมีสัญลักษณ์บนเส้นเชื่อม คือ 
ข้าว:food/0.7 หมายถึง เมื่อมีเลเบลอินพุตเป็น ข้าว จะให้เลเบลเอาต์พุตเป็น food และมีค่าน้ําหนัก
คือ 0.7 โดยค่าน้ําหนักบนเส้นเชื่อมหมายถึงค่าความน่าจะเป็นในการเปลี่ยนสถานะที่เส้นเชื่อมนั้น
เชื่อมอยู่ และค่าความน่าจะเป็นของเส้นทางแต่ละเส้นจะมาจากผลคูณของค่าน้ําหนักภายในเส้นเชื่อม
แต่ละเส้นในเส้นทางนั้น 

2.1.5.1 ฟังก์ชันการประกอบ (Composition Function)  

  การประกอบกันของตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดใดๆ [22] จํานวน 2 ตัว สามารถ

เขียนแทนด้วย          หมายถึง การนําตัวเปลี่ยนแปร 2 ตัว คือ   และ    มา

ประกอบกัน และได้ผลลัพธ์คือตัวเปลี่ยนแปรสถานะ     ดังสมการที่ 2.3 

     ⟦     ⟧(   )   ⟦  ⟧(   ) ⟦  ⟧(   )                     (2.3) 

  ตัวอย่างการใช้ฟังก์ชันประกอบในการรวมกันของการประกอบกันของตัวเปลี่ยนแปร
สถานะจํากัด ตัวใดๆ แสดงดังภาพที่ 2-2 

                         (a) 

                                       (b) 

            (c) 

ภาพที ่2-2 ตัวอย่างการใช้ฟังก์ชันประกอบของ (a),(b) ตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง 

น้ําหนัก และ (c) ตัวอย่างผลลัพธ์ของตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักท่ีได้จากการ 

ใช้ฟังก์ชันประกอบ 
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 จากภาพที่ 2-2 จะการประกอบกันของแทนตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดใดๆ 2 ตัว โดยตัว
เปลี่ยนแปรสถานะจํากัดภาพที่ 2-2(a) สามารถใช้ฟังก์ชันประกอบกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดภาพ
ที่ 2-2(b) และได้ผลลัพธ์คือตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดใหม่ดังภาพที่ 2-2(c) นั้นสามารถทําได้ตาม
เงื่อนไขดังนี ้

1. สถานะเริ่มต้นจะเป็นคู่ของสถานะเริ่มต้นของตัวเปลี่ยนแปรสถานะท้ังสอง (a),(b) 

2. สถานะสิ้นสุดจะเป็นคู่ของสถานะเริ่มต้นของตัวเปลี่ยนแปรสถานะทั้งสอง (a),(b) 

3. ตัวเปลี่ยนแปรสถานะจะสามารถประกอบกันได้และส่งผ่านไปยังตัวเปลี่ยนแปรสถานะ 
(c) นั้น เอาต์พุตของคู่อันดับในตัวเปลี่ยนแปรสถานะ (a) จะต้องมีค่าเท่ากับอินพุตของคู่
อันดับในตัวเปลี่ยนแปรสถานะ (b) ที่อยู่ในสถานะเดียวกัน ดังภาพที่ 2-2(a) a:b/0.1 
สามารถประกอบกับภาพที ่2-2(b) b:c/0.3 และส่งผ่านค่าไปยังภาพท่ี 2-2(c) a:c/0.4 

4. ค่าน้ําหนักที่ส่งผ่านไปยังตัวเปลี่ยนแปรสถานะตัว (c) นั้น เกิดจากผลรวมของค่าน้ําหนัก
ของตัวเปลี่ยนแปรสถานะ (a) และ (b) เมื่อตัวเปลี่ยนแปรสถานะทั้งสองสามารถ
ประกอบกันได้ 

2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

งานวิจัยและซอฟต์แวร์ AAC ที่พัฒนาออกมาในปัจจุบันนั้น มีความหลายหลายและมี
กลุ่มเป้าหมายที่แตกต่างกัน และมีข้อจํากัดในด้านต่าง ๆ แตกต่างกันไป สําหรับตัวอย่างงานวิจัยและ
ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับ AAC นั้น ได้แก่ Minspeak [23] เป็นซอฟต์แวร์ AAC ที่ผู้ใช้สามารถสร้าง
ประโยคได้หลากหลายจากรูปภาพที่จํากัด เนื่องจากรูปภาพรูปหนึ่งสามารถมีได้หลายความหมาย แต่
ผู้ใช้จะต้องเรียงลําดับรูปภาพ และเป็นผู้ระบุหน้าที่ของคําในรูปนั้น ๆ ด้วยตัวของผู้ใช้เอง จึงจะ
สามารถเรียบเรียงประโยคที่ต้องการและเหมาะสมตามหลักไวยากรณ์ได้ ต่อมา Copestake [24] 
สร้าง AAC สําหรับ Non-speaking users และได้นําหลัก Natural Language Processing (NLP) 
มาใช้ร่วมกับการพยากรณ์คํา (Word prediction) ภาษาอังกฤษ และนํา Parts of speech bigram 
มาใช้หาคําที่แทนที่กันได้ในประโยค แต่ประโยคที่เกิดขึ้นได้นั้น จะต้องมาจากการเลือกคําของผู้ใช้งาน
ที่เรียงกันตามลําดับอย่างถูกต้องและเหมาะสมก่อน ซอฟต์แวร์นี้จึงมีข้อจํากัดในเรื่องของผู้ใช้ที่ต้องมี
ความสามารถในการเรียงลําดับคําในประโยคได้ดีจึงจะสามารถใช้งานซอฟต์แวร์ตัวนี้ได้ และ How 
was school today [25] ซอฟต์แวร์สําหรับผู้ที่มีความบกพร่องด้านภาษา (Language-Impaired) 
ได้นําหลักการทางด้านการสร้างภาษาธรรมชาติมาใช้ใน AAC เพ่ือสร้างประโยค รายงานกิจกรรมที่
เด็กทําในโรงเรียนให้พ่อแม่ท่ีบ้านทราบ ผ่านหน้าจอแท็บเล็ตที่เด็กสามารถบอกอารมณ์และสถานที่ทํา
กิจกรรม ร่วมกันกับตัวเซ็นเซอร์ที่ติดไว้กับรถเข็นของเด็กและสถานที่ต่าง ๆ ในโรงเรียน แต่ซอฟต์แวร์
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นี้สามารถแต่งประโยคได้อย่างจํากัด เนื่องจากมีการแทนที่คําเฉพาะในโครงสร้างต้นแบบที่กําหนดไว้
เท่านั้น (เติมคําในช่องว่าง) และสามารถใช้ได้ในสถานที่และขอบเขตที่จํากัดคือโรงเรียน หรือสถานที่ที่
มีตัวเซ็นเซอร์ติดตั้งไว้เท่านั้น ต่อมาเพ่ือความสะดวกสบายในการใช้งานมีการพัฒนา Multilingual 
AAC on Android [26] ซึ่งเป็น AAC ที่พัฒนาบนระบบปฏิบัติการแอนดรอยด์ ผู้ใช้งานสามารถพกพา
ได้ง่าย มีหลายภาษา และมีระบบสังเคราะห์เสียงใช้แทนเสียงพูดสําหรับผู้ที่ไม่สามารถสื่อสารได้ แต่
ซอฟต์แวร์นี้ยังมีข้อจํากัดในเรื่องของลําดับการเรียงรูปภาพเช่นกัน คือผู้ใช้งานจะต้องเป็นผู้เรียงลําดับ
รูปภาพด้วยตนเอง จึงสามารถใช้ได้เฉพาะผู้ใช้ที่มีความสามารถในการใช้ภาษาเท่านั้น  

จากงานวิจัย AAC ที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น AAC เป็นเครื่องมือที่ช่วยในการสื่อสารที่ผู้ใช้
จําเป็นต้องมีความสามารถในการจัดเรียงลําดับรูปภาพหรือคํา เนื่องจากตัว AAC ไม่สามารถจัด
เรียงลําดับแบบอัตโนมัติให้แก่ผู้ใช้งานได้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้เล็งเห็นถึงความสําคัญของข้อจํากัดในเรื่อง
ของลําดับการเรียงรูปภาพหรือสิ่งที่ต้องการป้อนเข้าไปนี้ เพ่ือขยายกลุ่มของผู้ใช้งาน กล่าวคือนอกจาก
ผู้ที่มีปัญหาทางด้านการสื่อสารแล้ว ผู้ที่มีปัญหาทางการกระบวนการจัดการหรือเรียงภาษา ยัง
สามารถใช้งาน AAC นี้ได้มีประสิทธิภาพมากขึ้นด้วย ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้คิดและพัฒนาอัลกอริทึมการ
เรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย โดยใช้เทคนิคแบบจําลองความน่าจะเป็น เพ่ือนําไปประยุกต์ใช้ใน
งานทางด้าน AAC 

ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยทางด้านการจัดเรียงคําเพ่ือสร้างภาษาธรรมชาติ โดยมีงานวิจัยของ 
Slayden, Hwang และ Schwartz [27, 28] ที่ทําวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ โดยงานวิจัยทั้งสองนี้ ได้นําหลักการแบบจําลองภาษาและแบบจําลองค่าความน่าจะเป็น
เอ็นแกรมมาใช้ เพ่ือหาจุดสิ้นสุดของประโยคภาษาไทย การตัดคําในประโยคภาษาไทย และนําสิ่ง
เหล่านี้มาใช้เพ่ือทําการแปลงคําในประโยคภาษาไทยไปเป็นคําภาษาอังกฤษ จากนั้นจะทําการเรียง
ประโยคใหม่โดยอาศัยกฎการแปลงตามความหมายและหลักไวยากรณ์ทางภาษา 

นอกจากนี้ยังมีหลายงานวิจัยที่ได้นําหลักของแบบจําลองเอ็นแกรมและแบบจําลองค่าความ
น่าจะเป็นมาใช้ในงานวิจัย อาทิเช่น งานวิจัยของ Ratllaparkhi [29] ซึ่งได้นําหลักการทํางานของ
แบบจําลองเอ็นแกรมและแบบจําลองค่าความน่าจะเป็นมาใช้สร้างรายงานข้อมูลเกี่ยวกับการเดินทาง
บนอากาศ โดยงานวิจัยนี้จะนําเข้าข้อมูลเป็นกลุ่มของข้อความและแสดงผลออกมาเป็นข้อความแสดง
รายงานการเดินทางของสายการบินต่าง ๆ ต่อมาในงานวิจัยที่มีชื่อว่า Non-Syntactic Word 
Prediction for AAC [30] ได้นําหลักการทํางานของแบบจําลองทางความหมาย (Semantic Grams) 
เพ่ือเสนอคําที่มีความสัมพันธ์กับคําที่อยู่ใกล้กันจากข้อมูลที่มีจํากัด และงานวิจัยของ Liu [31] ได้นํา
หลักการทํางานของแบบจําลองเอ็นแกรมมาใช้ร่วมกับงานทางการการแปลงภาษา โดยขอบเขตของ
งานวิจัยนี้คือแปลงภาษาจีนเป็นภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ในงานเกี่ยวกับการสร้างแบบจําลอง 
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English-Chinese translation [32] หรือแบบจําลองการแปลงภาษาจีนเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งได้นํา
หลักการของตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (Weighted Finite-State Transducer) 
มาใช้เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพของระบบการแปลงภาษา และงานวิจัยของ Povey, Hannemann และ 
et al. [33] ได้นําหลักการตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักมาใช้มาคํานวณหาเส้นทาง
คําตอบที่ดีที่สุดเพ่ือเลือกเป็นคําตอบของงานวิจัย  

จากงานวิจัยที่กล่าวมาข้างต้นนี้ ผู้วิจัยได้นําหลักการคํานวณทางสถิติโดยอาศัยแบบจําลอง
ภาษาและแบบจําลองค่าความน่าจะเป็นเอ็นแกรมมาใช้ในงานวิจัย เพ่ือเรียงคําในประโยคภาษาไทย 
ร่วมกับกฎการเรียงลําดับคําในประโยคตามหลักไวยากรณ์ทางภาษาไทย โดยได้นําทฤษฎีแบบจําลอง
เอ็นแกรมมาสร้างแบบจําลองของคํา แบบจําลองของหมวดหมู่หลัก แบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย 
และแบบจําลองของหน้าที่ของคํา ซึ่งช่วยในการวิ เคราะห์ชุดข้อมูล ร่วมกับหลักการตัวเปลี่ยนแปร
สถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักเพ่ือหาประโยคคําตอบที่ดีที่สุดจากอัลกอริทึมและระบบที่นําเสนอ 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการสร้างคลังข้อความ พบว่ามีแนวทางการสร้างคลัง
ข้อความด้วยกัน 2 ลักษณะด้วยกัน คือ การนําข้อมูลมาจากแหล่งข้อมูลอ่ืนหลาย ๆ แหล่ง แล้วผ่าน
กระบวนการเลือกข้อมูลด้วยวิธีการต่างๆ เพ่ือสร้างคลังข้อความขึ้นมาใหม่ เช่น เลือกตามคําหรือ
ประโยคที่ต้องการนํามาใช้ ตัวอย่าง คลังข้อความลักษณะนี้ได้แก่ ORCHID [34], LOTUS [35] และ 
Methods of Sentences Selection for Read-Speech Corpus Design [36] การสร้างคลัง
ข้อความอีกลักษณะหนึ่ง คือการสร้างประโยคขึ้นมาใหม่จากคําที่มีจํากัด เพ่ือให้ได้คลังข้อความที่
หลากหลายและเพ่ิมขนาดของคลังข้อความได้ เช่นงานวิจัย On the Generation of English 
Sentences [37] โดยอาศัยกฎทางไวยากรณ์มาใช้สร้างประโยคในคลังข้อความ โดยในงานวิจัยนี้ได้
ผู้วิจัยได้สร้างคลังข้อความขึ้นมาใหม่โดยอาศัยหลักการสร้างคลังข้อความทั้ง 2 ลักษณะ กล่าวคือ ทั้งมี
การนําข้อความจากแหล่งข้อความที่มีอยู่ และสร้างข้อความขึ้นมาใหม่ มารวมกันเป็นคลังข้อความใหม่
เพ่ือให้เหมาะสมกับงานวิจัยนี้ 

การระบุหน้าที่ของคําในคลังข้อความ งานวิจัยเกี่ยวกับการระบุหน้าที่ของคําตามแนวคิดการ
สร้างคลังข้อความ Royal-Institute-Based Thai-Part-of-Speech (RIPOS) [38] ได้อ้างอิงการระบุ
หน้าที่ของคําตามงานวิจัยที่สร้างคลังข้อความที่มีชื่อว่า ORCHID [34] โดยในงานวิจัยนี้ได้จัดหมวดหมู่
ตามหน้าที่ของคําในประโยคขึ้นมาใหม่ ซึ่งแบบเป็น 17 แบบตามหน้าที่ของคําในประโยค โดยใน
งานวิจัยนี้ผู้พัฒนาได้ทําการแบ่งหน้าที่ของคําในประโยคขึ้นมาใหม่โดยใช้การแบ่งหน้าที่ของคําแบบ 
RIPOS เป็นระบบอ้างอิง สําหรับการแบ่งหมวดหมู่ของคํา มีหลายงานวิจัยที่ได้เสนอแนวทางการแบ่ง
หมวดหมู่ของคํา เช่นงานวิจัย [39, 40] สําหรับงานวิจัยนี้ได้แบ่งประเภทหมวดหมู่ของคําเป็น
หมวดหมู่หลักทั้งหมด 12 หมวดหมู่ ตามแนวคิดการใช้คํากระตุ้นการพูดและการคิดของ Bell [8] ซึ่ง
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เธอเชื่อคํากล่าวของ Albert Einstein ที่ว่า “If I can’t picture it, I can’t understand it.” และได้
นําแนวคิดนี้ไปช่วยสอนเด็กเพ่ือฝึกให้เด็กคิดวิเคราะห์สร้างเรื่องราวจากรูปภาพที่เด็กเห็น โดยการตั้ง
คําถาม ตัวอย่างคําถามที่ผู้สอนถามเด็ก เช่น “What should I picture for the boy’s pants? 
Does he have on blue pants or red pants? Are they long pants or short pants?” ซึ่ง
สอดคล้องกับทางคณะกรรมการการประถมศึกษาแห่งชาติ และพฤติกรรมการสอนทางวิทยาศาสตร์ 
[41, 42] ที่ได้กล่าวถึงแนวคิดในการใช้คําถามสําหรับเด็กปฐมวัยว่า คําถามเป็นเครื่องมือที่สําคัญยิ่งใน
การจัดกิจกรรมเตรียมความพร้อมที่ยึดเด็กเป็นศูนย์กลาง เพราะคําถามจะเป็นเครื่องกระตุ้นให้เด็ก
เกิดการคิด และสนใจต่อสื่อและสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่รอบ ๆ ตัว คําถามซึ่งเกิดจากคํากระตุ้นความคิดเหล่านี้
แบ่งออกเป็น 12  หมวดหมู่ ได้แก่ อะไร (What), ขนาด (Size), สี (Color), จํานวน (Number), 
รูปร่าง (Shape), สถานที่ (Where), เวลา (When), บรรยากาศ (Background), การกระทํา 
(Movement), อารมณ์ (Mood), ทัศนียภาพ (Perspective) และเสียง (Sound) โดยในงานวิจัยนี้ได้
นําคํากระตุ้นการตั้งคําถามทั้ง 12 หมวดหมู่นี้ มาประยุกต์ใช้กับการแบ่งประเภทหมวดหมู่ของคํา เพ่ือ
ใช้เป็นแนวทางในการเรียงลําดับคําในประโยคความเดียวภาษาไทย 

และในงานวิจัยการศึกษาโครงสร้างวลี ประโยค และสัมพันธสารของเด็กปกติและเด็ก    
ออทิสติก [18] พบว่า มีประโยคความเดียว หรือประโยคสามัญ ปรากฏในเรื่องเล่าของเด็กปกติ คิด
เป็นร้อยละ 71.80 จากจํานวนประโยคทั้งหมด 468 ประโยค และมีประโยคความเดียว หรือประโยค
สามัญ ปรากฏในเรื่องเล่าของเด็กออทิสติก คิดเป็นร้อยละ 84.02 จากจํานวนประโยคทั้งหมด 388 
ประโยค จากผลการศึกษาข้างต้นสอดคล้องกับพฤติกรรมของเด็กออทิสติกและเด็กที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้บางกลุ่ม เช่น เด็กที่มีปัญหาทางด้านการจัดเรียง เป็นต้น โดยผู้วิจัยได้ทําการศึกษา 
สอบถาม และค้นคว้าถึงความสามารถในการแต่งประโยคและเล่าเรื่องราวของเด็กที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้ พบว่าเด็กเหล่านี้มักมีปัญหาการเรียงลําดับของคําในประโยค ทําให้ไม่สามารถแต่ง
ประโยคภาษาไทยที่มีความยาวมากได้ กล่าวคือ มักจะสร้างประโยคและเล่าเรื่องราวเป็นประโยค
ความเดียว ในงานวิจัยนี้จึงได้กําหนดขอบเขตของงานวิจัยที่จะพัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยเฉพาะประโยคความเดียวเท่านั้น 

จากงานวิจัยที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น ผู้วิจัยจึงได้นําแนวคิดของงานวิจัยทางด้านต่าง ๆ มา
ประกอบกัน เพ่ือพัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย โดยอาศัยแบบจําลองความ
น่าจะเป็นของประเภทคํากระตุ้นการพูด เพ่ือช่วยให้เด็กออทิสติกและเด็กที่มาความบกพร่องทางการ
เรียนรู้บางกลุ่มสามารถเรียงลําดับคําในประโยค และสร้างเรื่องราวที่ต้องการสื่อสารได้ง่ายขึ้น โดย
อาศัยแบบจําลองความน่าจะเป็นของประเภทคํากระตุ้นการพูดตามแนวคิดของ Bell  

 



 

 

บทที่ 3 
ขั้นตอนการด าเนินงานวิจัยและการออกแบบระบบที่น าเสนอ 

ในบทนี้จะกล่าวถึงข้ันตอนการดําเนินงานวิจัยและการออกแบบระบบที่นําเสนอ ซึ่งประกอบ
ไปด้วย ระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการและลักษณะสําคัญ
เอ็นแกรม  และระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการและลักษณะ
สําคัญเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก  

3.1 ขั้นตอนการด าเนินงานวิจัย 

 สําหรับขั้นตอนการพัฒนาอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยในงานวิจัยนี้ เริ่ม
จากการศึกษาความรู้เบื้องต้นที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยนี้ ซึ่งกล่าวไว้ในบทก่อนหน้า จากนั้นจะต้องศึกษา
เครื่องมือที่จะนํามาใช้ในงานวิจัยนี้ และเริ่มออกแบบระบบที่จะนําเสนอ โดยในบทนี้จะกล่าวถึง
ขั้นตอนการออกแบบระบบ ส่วนรายละเอียดเรื่องอ่ืน ๆ ส่วนการทดลอง การวัดผลและวิเคราะห์ผล
ทดลอง และสรุปผลการทดลองจะกล่าวไว้ในบทต่อ ๆ ไป 

3.2 การออกแบบระบบที่น าเสนอ 

 การออกแบบระบบของงานวิจัยนี้ ได้มาจากการศึกษางานวิจัยและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับ
งานวิจัยนี้ซึ่งได้กล่าวไว้ในบทที่ 2 จากนั้นทําการศึกษาเครื่องมือ และวิเคราะห์องค์ความรู้ที่ได้จาก
การศึกษาเบื้องต้น  โดยระบบที่ได้ออกแบบในงานวิจัยนี้นั้นจะแบ่งออกเป็น 4 ส่วนหลัก ได้แก่  

1. ชุดคําท่ีป้อนเข้าสู่ระบบ  

สําหรับชุดคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบนั้น จะเป็นชุดคําที่มีจํานวนคําตั้งแต่ 3-6 คํา และแต่ละคําจะ
มีการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํานั้น ๆ โดย 1 คํา จะมีเพียง 1 ความหมาย
เท่านั้น 

2. แบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย  

แบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทยนี้จะทําการคัดกรองประโยคที่ได้จากการนําคํา
ทั้งหมดมาจัดเรียงเป็นประโยคและคัดเลือกเฉพาะประโยคที่มีการเรียงลําดับหน้าที่ของคําถูกต้องตาม
หลักไวยากรณ์ภาษาไทยให้ผ่านเข้าสู่ระบบการคํานวณคะแนนและเลือกประโยคคําตอบต่อไป  
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3. ระบบคํานวณคะแนนและเลือกประโยคที่นําเสนอ  

ส าหรับระบบค านวณคะแนนและเลือกประโยคค าตอบนั้นจะพิจารณาประโยคที่เป็นไปได้ที่
ผ่านแบบจ าลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย และผ่านอัลกอริทึมที่งานวิจัยนี้น าเสนอ เพ่ือหาประโยค
ที่เหมาะสมที่สุดมาเป็นประโยคค าตอบ 

4. ประโยคคําตอบที่ถูกเลือก 

ประโยคคําตอบที่ได้จากระบบนี้ จะเป็นประโยคความเดียวภาษาไทยที่มีความยาวเท่ากับ
จํานวนคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบ เป็นประโยคความเดียวภาษาไทยที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 
และเป็นประโยคที่ระบบคิดว่ามีความหมายเหมาะสมและดีที่สุด 

โดยในงานวิจัยนี้ได้ออกแบบระบบที่นําเสนอออกเป็น 2 ระบบ ได้แก่ 

3.2.1 ระบบการเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทยที่น าเสนอโดยอาศัยหลักการและ
ลักษณะส าคัญเอนนแกรม 

การออกแบบระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยโดยอาศัยหลักการการเอ็นแกรม 
สามารถนําเสนอได้ดังภาพที่ 3-1 

 
ภาพที่ 3-1 โครงสร้างการทํางานของระบบที่นําเสนอเมื่ออาศัยหลักการและลักษณะสําคัญเอ็นแกรม 
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3.2.2 ระบบการเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทยที่น าเสนอโดยอาศัยหลักการและ
ลักษณะส าคัญเอนนแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก (Weighted Finite-
State Transducer: WFST)  

การออกแบบระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยโดยอาศัยหลักการการเอ็นแกรม
ร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก สามารถนําเสนอได้ดังภาพที่ 3-2 

 
ภาพที่ 3-2 โครงสร้างการทํางานของระบบที่นําเสนอเมื่ออาศัยหลักการและลักษณะสําคัญเอ็นแกรม

ร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

 

 



 

 

บทที่ 4 
การออกแบบและสร้างคลังข้อความ 

ในบทนี้กล่าวถึงการออกแบบและสร้างคลังข้อความท่ีใช้ในงานวิจัยและระบบที่นําเสนอ รวม
ไปถึงการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํา โดยแบ่งการระบุหน้าที่ของคําออกเป็น 
2 แบบ ได้แก่ระบุหน้าที่ของคําตามวิธีที่ใช้อ้างอิง และระบุตามวิธีที่งานวิจัยนี้นําเสนอ 

4.1 การเตรียมและเลือกใช้คลังข้อความ 

 ในงานวิจัยนี้จําเป็นต้องใช้คลังข้อความในการฝึกฝนหาค่าความน่าจะเป็นของเกิดร่วมกันของ
คําในประโยคเพ่ือนําค่าความน่าจะเป็นที่ได้มาใช้ในการสร้างประโยค โดยคลังข้อความที่จะนํามาใช้ใน
การฝึกฝนข้อมูลในงานวิจัยนี้นั้น ต้องมีข้อจํากัดและมีลักษณะดังนี้ 

1. คลังข้อความที่จะนํามาใช้ต้องบรรจุข้อมูลประเภทข้อความภาษาไทย 

2. ข้อความในคลังข้อความต้องมีการตัดคําเรียบร้อยแล้ว 

3. ลักษณะของข้อความในคลังข้อความต้องเป็นประโยค 

4. เนื้อหาภายในคลังข้อความควรเป็นข้อความที่ใช้ทั่วไปใช้ชีวิตประจําวัน 

5. คําในคลังข้อความทุกคําต้องมีการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํา 
ตามแนวคิดที่นําเสนอ 

โดยในเบื้องต้นงานวิจัยนี้ได้เลือกใช้คลังข้อความท่ีมีอยู่แล้ว มีการตัดคําในคลังข้อความ และ
เปิดให้องค์กรทางการศึกษาสามารถใช้งานได้ คลังข้อความดังกล่าวมีชื่อว่า Benchmark for 
Enhancing the Standard for Thai language Processing (BEST2010) [43, 44] ซ่ึงเป็นคลัง
ข้อความภาษาไทยที่มีการกํากับขอบเขตของคํา ขนาด 5 ล้านคํา ประกอบด้วย 4 หมวด คือ บทความ
วิชาการ (Article) สารานุกรม (Encyclopedia) ข่าว (News) และ นวนิยาย (Novel) โดยในงานวิจัย
นี้ใช้คลังข้อความ BEST2010 ในหมวดหมู่นวนิยายเท่านั้น เนื่องจากเป็นข้อความในหมวดหมู่นี้ เป็น
ข้อความที่คล้ายกับข้อความที่ใช้สื่อสารจริงในชีวิตประจําวัน ซึ่งประกอบไปด้วยคําจํานวน 116,873 
คํา  แต่คําในคลังข้อความ BEST2010 นั้นไม่ได้มีการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคํา และประโยคที่
อยู่ในคลังข้อความ BEST2010 นี้ ไม่ได้มีการแบ่งประโยคที่ชัดเจน กล่าวคือข้อความในคลังข้อความนี้
จะเรียงต่อกันเป็นเรื่องราว ไม่ได้แบ่งเป็นประโยคทีละประโยค และประโยคที่ปรากฏในคลังข้อความนี้
มีหลายประเภท ไม่ได้เป็นประโยคความเดียวทั้งหมด 
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ด้วยเหตุนี้ในงานวิจัยนี้จึงมีแนวคิดที่จะออกแบบและการสร้างคลังข้อมูลใหม่ที่มีความ
สอดคล้องและเหมาะสมกับการใช้งานบนซอฟต์แวร์ AAC สําหรับเด็กออทิสติกและเด็กที่มีความ
บกพร่องทางการเรียนรู้กลุ่มที่เป็นเป้าหมายหมายของงานวิจัยนี้ เพ่ือให้อัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยสามารถทํางานได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น โดยให้ชื่อคลังข้อความใหม่นี้ว่า 
Thai Elementary-Level story-telling with Simple sentences หรือ คลังข้อความ TELL-S 

4.2 การออกแบบและสร้างคลังข้อความ TELL-S 

 คลังข้อความ TELL-S [45] เป็นคลังข้อความภาษาไทยที่ประกอบด้วยประโยคความเดียว
ทั้งหมดที่ได้มาจากการนําประโยคที่ปรากฏอยู่ในหนังสือเรียนภาษาไทยในระดับประถมศึกษาปีที่ 1 
และระดับประถมศึกษาปีที่ 2 ทั้งหมดมาแยกเป็นประโยคความเดียวภาษาไทย ซึ่งประกอบไปด้วยคํา
จํานวน 3,289 คํา และมีจํานวนประโยค 1,023 ประโยค ดังตารางที่ 4-1 

ตารางที่ 4-1 จํานวนประโยคในคลังข้อความ TELL-S โดยแบ่งตามความยาวของประโยค 

จ านวนค าใน

ประโยค 
จ านวนประโยค เปอร์เซนนต์ (%) 

2 147 14.37 

3 587 57.38 

4 238 23.26 

5 38 3.81 

6 12 1.17 

รวม 1,023 100.00 

 

 โดยในการออกแบบและสร้างคลังข้อความ TELL-S ได้ออกแบบให้คลังข้อความนี้ มีลักษณะ
ตามข้อจํากัดที่จําเป็นก่อนจะทําการฝึกฝนข้อมูลในคลังข้อความ ได้แก่ ต้องเป็นคลังข้อความที่ บรรจุ
ข้อมูลประเภทข้อความภาษาไทย ข้อความในคลังข้อความต้องมีการตัดคําเรียบร้อยแล้ว ลักษณะของ
ข้อความในคลังข้อความต้องเป็นประโยคที่ใช้ทั่วไปใช้ชีวิตประจําวันทั่วไป และคําในคลังข้อความทุก
คํามีการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํา ตามแนวคิดที่นําเสนอ 

และในงานวิจัยนี้ได้สร้างคลังข้อความ TELL-S 2 ลักษณะด้วยกัน ได้แก่ คลังข้อความ  
TELL-S ที่เก็บข้อความประโยคความเดียวภาษาไทย และคลังข้อความ TELL-S ที่มีการแปลงคํา
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ภาษาไทยทุกคํา เป็นคําภาษาอังกฤษที่ทับศัพท์คําภาษาไทย เนื่องจากเครื่องมือที่จําเป็นต้องใช้ใน
งานวิจัยซึ่งจะกล่าวถึงในบทถัดไปไม่สามารถรองรับข้อความภาษาไทยได้ ดังนั้นคลังข้อความ TELL-S 
ที่ใช้ในระบบที่นําเสนอนี้จะเป็นคลังข้อความภาษาอังกฤษที่ทับศัพท์ภาษาไทย ดังภาพที ่4-1 

 

ภาพที่ 4-1 ตัวอย่างข้อมูลในคลังข้อความ TELL-S ที่แปลงเป็นคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 

4.3 การระบุหน้าที่ของค าในคลังข้อความ 

 วิธีการระบุหน้าที่ของคําในคลังข้อความ ในงานวิจัยนี้จะมีการระบุหน้าที่ของคํา  2 แบบ คือ
แบบที่หนึ่งเป็นการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง และแบบที่สองเป็นการระบุคําและหน้าที่ของ
คําตามแนวคิดที่งานวิจัยนี้นําเสนอ เพ่ือเปรียบหาว่าวิธีการระบุหน้าที่ของคําแบบใดที่เหมาะสมกับ
งานวิจัยนี้มากที่สุด 

4.3.1 การระบุหน้าที่ของค าตามแนวคิดการสร้างคลังข้อความ Royal-Institute-Based 
Thai-Part-of-Speech (RIPOS)  

คลังข้อความ RIPOS [38] สร้างขึ้นโดยอ้างอิงการระบุหน้าที่ของคําตามงานวิจัยที่
สร้างคลังข้อความที่มีชื่อว่า ORCHID [34] โดยในงานวิจัยนี้ได้จัดหมวดหมู่ตามหน้าที่ของคํา
ในประโยคขึ้นมาใหม่ ดังตารางที่ 4-2 
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ตารางที่ 4-2 การระบุหน้าที่ของคํา (POS) ตามแนวคิดการสร้างคลังข้อความ RIPOS 

ค าที่ใช้ระบุ ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

NCM Common noun บ้านฉันอยู่ใกล้โรงเรียน 
NNN Number รถสองคัน 

NNC Classifier รถสองคัน 
NNP Proper noun กรุงเทพเป็นเมืองหลวง 

NNT Title noun หม่อมราชวงศ์พุฒิภัทร 

PRN Pronoun ฉันทานข้าว 
PREP Preposition เพ่ือนนั่งในแถวหน้า 

CONJ Conjunction ฉันและเธอเป็นนักเรียน 

INJ Interjection ไชโย สอบผ่านแล้ว 
VBG General Verb ฉันทานข้าว 

VBX Auxiliary Verb ฉันจะดูหนัง 

WSG General wisate ฉันดื่มน้ําเย็น 
WSQ Questioning wisate ราคาเท่าไหร่ 

WSD Determining wisate รถนี่แพง 
WSN Negation wisate ผมไมด่ื่มเหล้า 

WSE Ending wisate เรียนสนุกดคีรับ 

PUNC Punctuation ทําไม? 
 

4.3.2 การระบุหน้าที่ของค าตามแนวคิดที่น าเสนอ    

การระบุหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอนี้จะมีการระบุคําเป็นหมวดหมู่หลัก 
(Class) หมวดหมู่ย่อย (Subclass) และหน้าที่ของคําในประโยค (Part of speech) ในการ
ระบุคําตามหมวดหมู่หลักนั้น อ้างอิงจากการแบ่งหมวดหมู่ตาม 12 คําถามเพ่ือสร้างรูปภาพ
ในงานวิจัยของ Bell ดังนั้นคํา 1 คํา จะมีการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่
ของคําในประโยค โดยมีเงื่อนไขท่ีว่าคําหนึ่ง ๆ จะประกอบด้วย 1 หมวดหมู่หลัก 1 หมวดหมู่
ย่อย 1 หน้าที่ของคําในประโยค และมีเพียง 1 ความหมายเท่านั้น รายละเอียดหมวดหมู่หลัก
และหมวดหมู่ย่อยดังตารางที่ 4-3 และตัวอย่างการระบุหน้าที่ของคําในคลังข้อความแสดงดัง
ตารางที่ 4-4 
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ตารางที่ 4-3 หมวดหมู่หลักและหมวดหมู่ย่อยที่ใช้ระบุหน้าที่ของคําในประโยค 

ล าดับที่ หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย 

1 WHAT Body 

Household 

Family 

Food 

Head 

Cloth 

Sport 

Stationary 

Pronoun 

Day 

Month 

Color 

Transportation 

2 SIZE Quantity (ขยายนาม) 
Speed (ขยายนาม) 

Size (ขยายนาม) 

Quantity (ขยายกริยา) 
Speed (ขยายกริยา) 

Size (ขยายกริยา) 

3 COLOR Color 
4 NUMBER Number 

5 SHAPE Shape 
6 WHERE Place 

Position (ขยายนาม) 

Position (ขยายกริยา) 
7 WHEN Day (ขยายนาม) 

Month (ขยายนาม) 
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ล าดับที่ หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย 

Time (ขยายนาม) 

Day (ขยายกริยา) 
Month (ขยายกริยา) 

Time (ขยายกริยา) 

8 BACKGOUND Weather 
9 MOVEMENT Verb1 (กริยาที่กระทําตั้งแต่เอวลง

ไป) 
Verb2 (กริยาที่กระทําตั้งแต่ลําคอ
ลงไปถึงเอว) 
Verb3 (กริยาที่กระทําบริเวณ
ใบหน้า) 

10 MOOD Emotion 
11 PERSPECTIVE Perspective (ขยายนาม) 

Perspective (ขยายกริยา) 
12 SOUND Sound (ขยายนาม) 

Sound (ขยายกริยา) 

 

ตารางที่ 4-4 ตัวอย่างการระบุหน้าที่ของคําตามหมวดหมู่ต่าง ๆ 

ตัวอย่างค า 
ระบุหมวดหมู่

หลัก 
ระบุหมวดหมู่ย่อย 

หน้าที่ของค า  
(Part of Speech) 

ฉัน, คุณ WHAT PRONOUN N 

โบสถ,์ โรงเรียน WHAT PLACE N 

หนึ่ง, สอง SIZE TIME ADJ or ADV 
ข้างบน, ข้างใน WHERE POSITION ADJ or ADV 

โกรธ, มีความสุข MOOD EMOTION V 

 



 

 

บทที่ 5 
ขั้นตอนการสร้างระบบและอัลกอริทึมที่น าเสนอ 

 การจะสร้างระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยให้มีประสิทธิภาพนั้น จําเป็นที่
จะต้องมีการออกแบบระบบและเตรียมชุดข้อมูลฝึกฝนที่ดีและเหมาะสมกับระบบเสียก่อน ดังที่ได้
กล่าวไว้ในบทก่อนหน้า โดยในบทนี้จะกล่าวถึงขั้นตอนการสร้างระบบ แบบจําลองต่าง ๆ ที่ต้องใช้ใน
ระบบ และอัลกอริทึมที่นําเสนอในงานวิจัยนี้ รวมถึงคํานวณคะแนนและเลือกประโยคคําตอบของ
ระบบ 

5.1 ขั้นตอนการสร้างระบบที่น าเสนอ 

 ระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยมีขั้นตอนการสร้างระบบดังภาพที่ 5-1 

 
ภาพที่ 5-1 ลําดับขั้นตอนการสร้างระบบ 

 จากภาพที่ 5-1 จะกล่าวถึงขั้นตอนการสร้างระบบ ซึ่งในขั้นตอนการออกแบบระบบ การ
สร้างคลงัข้อความและการระบหุน้าท่ีของค าในคลงัข้อความนัน้ ได้กล่าวไว้ในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 
ตามล าดบั ในบทนีจ้ะกล่าวถึงวิธีการสร้างแบบจ าลองของหลกัไวยากรณ์ภาษาไทยตามแนวคิดท่ี
น าเสนอ การสร้างแบบจ าลองของภาษา อัลกอริทึมท่ีน าเสนอ และวิธีการสร้างระบบค านวณ
คะแนนและการเลือกประโยคค าตอบของระบบ 

สร้างระบบคํานวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคคําตอบที่นําเสนอ 

สร้างแบบจําลองของภาษา 

สร้างแบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทยตามแนวคิดท่ีนําเสนอ 

ระบุหน้าที่ของคําในคลังข้อความ 

ออกแบบและสร้างคลังข้อความ 

ออกแบบระบบที่นําเสนอ 
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5.2 การสร้างแบบจ าลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทยตามแนวคิดที่น าเสนอ 

แบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย เป็นแบบจําลองที่ทําหน้าที่ตรวจสอบประโยคที่
ระบบสร้างขึ้นว่ามีประโยคความเดียวใดบ้างที่เรียงลําดับคําได้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 
สําหรับประโยคความเดียวที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทยในงานวิจัยนี้จะเป็นประโยคที่มีภาค
ประธานเพียงบทเดียว และมีภาคแสดงหรือกริยาสําคัญเพียงบทเดียว กรณีการตรวจสอบหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทยสามารถแบ่งได้เป็น 2 กรณี โดยเขียนตามหลักการของ Backus Normal Form 
[46] ได้ดังนี้ 

1. กรณีประโยคที่ไม่มีกรรม 

  <ประโยคที่ไม่มีกรรม>  ::=  <ภาคประธาน> <ภาคแสดง> 

  <ภาคประธาน>   ::=  <คํานาม> <ส่วนขยายนาม> 

<ภาคแสดง>   ::=  <คํากริยา> | <คํากริยา>                
      <ส่วนขยายกริยา> | <คํากริยา>      
       <ส่วนขยายกริยา> <ส่วนขยายส่วนขยาย> 

2. กรณีประโยคที่มีกรรม 

  <ประโยคที่ไม่มีกรรม>  ::=  <ภาคประธาน> <ภาคแสดง> 

<ภาคประธาน>   ::=  <คํานาม> <ส่วนขยายนาม> 

<ภาคแสดง>   ::=  <คํากริยา> <คํานาม>  |  
   <คํากริยา> <คํานาม> <ส่วนขยายกริยา> |   
   <คํากริยา> <คํานาม> <ส่วนขยายกริยา>   
   <ส่วนขยายส่วนขยาย> 

5.3 การสร้างแบบจ าลองของภาษา 

 ในงานวิจัยนี้ได้แบ่งแบบจําลองของภาษาออกเป็น 3 แบบจําลอง ได้แก่ แบบจําลองของคํา 
แบบจําลองของหมวดหมู่หลัก และแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย ซึ่งแบ่งตามลักษณะการระบุ
หมวดหมู่และหน้าที่ของคําในคลังข้อความ ตามที่ได้กล่าวไว้ในบทที่  4 โดยมีขั้นตอนและวิธีการสร้าง
แบบจําลองต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 
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5.3.1 การสร้างแบบจ าลองของค า 

การสร้างแบบจําลองของคํานั้น เริ่มจากการพิจารณาลักษณะสําคัญเอ็นแกรมของคํา 
โดยการคํานวณค่าความน่าจะเป็นด้วยแบบจําลองเอ็นแกรม สําหรับเครื่องมือที่นํามาใช้ใน
การคํานวณค่าความน่าจะเป็นในงานวิจัยนี้ คือ CMU-Cambridge Statistical Language 
Modeling Toolkit  Version 2 (CMU Toolkit V.2) [47] ซึ่งจะทําการพิจารณาเอ็นแกรม
ในระดับคํา ในงานวิจัยนี้ใช้การสร้างแบบจําลองเอ็นแกรมแบบไบแกรม เพ่ือนํามาเป็น
ลักษณะสําคัญ 

ขั้นตอนการคํานวณค่าความน่าจะเป็นด้วยเครื่องมือ CMU Toolkit V.2 มีดังนี ้

1. เตรียมคลังข้อความภาษาไทย BEST2010 และ TELL-S โดยต้องทําการเว้นวรรค
คําในคลังข้อความดังภาพ 5-2 

 

ภาพที่ 5-2 ตัวอย่างข้อมูลของคําสําหรับใช้ในโปรแกรม CMU Toolkit V.2 

2.  เรียกใช้โปรแกรม CMU Toolkit V.2 สําหรับคํานวณหาค่าความน่าจะเป็นของ
แบบจําลองเอ็นแกรมผ่านคอมมานด์ไลน์ (Command Line) กําหนดให้ไฟล์คลังข้อความที่
จะใช้นําเข้าสู่โปรแกรม CMU Toolkit V.2 มีชื่อว่า “ThaiWordTraining.txt” โดยใช้
ชุดคําสั่งดังต่อไปนี้ 
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ชุดคําสั่งที่ 1 text2wfreq.exe < ThaiWordTraining.txt > 

ThaiWordTraining.wfreq 

ชุดคําสั่งนี้ใช้เพื่อคํานวณหาความถ่ีของคําแต่ละคําท่ีปรากฏอยู่ในคลังข้อความ ดังภาพ 5-3 

 

ภาพที่ 5-3 ตัวอย่างความถี่ของคําปรากฏอยู่ในคลังข้อความในรูปแบบไฟล์.wfreq 

ชุดคําสั่งที่ 2 wfreq2vocab.exe < ThaiWordTraining.wfreq > 
ThaiWordTraining.vocab 

ชุดคําสั่งนี้ใช้เพ่ือแสดงจํานวนคําทั้งหมดที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อความ และเรียงคํา
ทั้งหมดในคลังข้อความตามตัวอักษร ดังภาพ 5-4 
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ภาพที่ 5-4 ตัวอย่างคําท่ีปรากฏอยู่ในคลังข้อความแบบเรียงตามตัวอักษรในรูปแบบไฟล์.vocab 

ชุดคําสั่งที่ 3 text2idngram.exe -vocab ThaiWordTraining.vocab -idngram 
ThaiWordTraining.idngram < ThaiWordTraining.txt 

ชุดคําสั่งที่ 4 idngram2lm.exe -idngram ThaiWordTraining.idngram -vocab 

ThaiWordTraining.vocab -arpa ThaiWordTraining.arpa 

สําหรับชุดคําสั่งที่ 3 และ 4 จะคํานวณหาค่าความน่าจะเป็นของคําตั้งแต่ 1-แกรม  
2-แกรม และ 3-แกรม ตามลําดับ ดังภาพที่ 5-5 
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ภาพที่ 5-5 ตัวอย่างค่าความน่าจะเป็นของคําตั้งแต่ 1-แกรม 2-แกรม และ 3-แกรม ตามลําดับ   

ในรูปแบบไฟล์.arpa 

ค่าความน่าจะเป็นที่ได้จากโปรแกรม CMU Toolkit V.2 จะบอกถึงความน่าจะเป็น
ในการเรียงลําดับของคําในประโยคที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อความ สามารถคํานวณได้จาก
สมการทางคณิตศาสตร์ [48] ต่อไปนี้ 

คา่ความนา่จะเป็น ),...,( 1 mWWP  ท่ีพิจารณาจากประโยค mWW ,...,1  สามารถ
ค านวณได้ ดงัสมการ 5.1 
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                         (5.1) 

โดยในที่นี้กําหนดให้พิจารณาจากค่าความน่าจะเป็นตําแหน่งที่ thi  หรือคําตําแหน่ง
ที ่ iW ในบริบทก่อนตําแหน่งคําที่ 1i  

ค่าความน่าจะเป็นแบบมีเงื่อนไขสามารถคํานวณได้โดยการนับความถี่ของเอ็นแกรม
ดังสมการ 5.2 
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โดย  ),,...,( 1)1( iini WWWcount  คือ จํานวนการพบ iini WWW ,,..., 1)1(  ใน
ประโยค 

),...,( 1)1(  ini WWcount คือ จํานวนการพบ 1)1( ,...,  ini WW ในประโยค 
ในงานวิจัยนี้กําหนดให้ใช้ไบแกรมของคํา ซึ่งมีค่า n  = 2 คือ ค่าความน่าจะเป็นของ

คําท่ีปรากฏอยู่ในคลังข้อความ เมื่อพิจารณาเฉพาะคํา 2 คําท่ีอยู่ติดกัน 

5.3.2 การสร้างแบบจ าลองของหมวดหมู่ย่อย 

การสร้างแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย เริ่มจากการพิจารณาลักษณะสําคัญ 

เอ็นแกรมของคําที่ถูกระบุหมวดหมู่ย่อย โดยการคํานวณค่าความน่าจะเป็นด้วยแบบจําลอง       

เอ็นแกรม สําหรับเครื่องมือที่นํามาใช้ในการคํานวณค่าความน่าจะเป็น คือโปรแกรม CMU 

Toolkit V.2 เช่นเดียวกับการสร้างแบบจําลองของคําและแบบจําลองของหมวดหมู่หลัก วิธี

และกระบวนการสร้างเหมือนกับการสร้างแบบจําลองของคําและแบบจําลองของหมวดหมู่

หลักทุกประการ สิ่งที่แตกต่างคือชุดข้อมูลที่จะนําเข้าสู่โปรแกรม CMU Toolkit V.2 จะเป็น

ชุดข้อมูลที่เปลี่ยนจะคําในประโยคเป็นคําที่ถูกระบุหมวดหมู่ย่อยของคํานั้น ๆ ดังภาพที่ 5-6 

 
 

ภาพที่ 5-6 ตัวอย่างข้อมูลของหมวดหมู่ย่อยสําหรับใช้ในโปรแกรม CMU Toolkit V.2 
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5.3.3 การสร้างแบบจ าลองของหมวดหมู่หลัก 

การสร้างแบบจําลองของหมวดหมู่หลักนั้น เริ่มจากการพิจารณาลักษณะสําคัญ 
เอ็นแกรมของหมวดหมู่หลัก โดยการคํานวณค่าความน่าจะเป็นด้วยแบบจําลองเอ็นแกรม 
สําหรับเครื่องมือที่นํามาใช้ในการคํานวณค่าความน่าจะเป็น คือโปรแกรม CMU Toolkit V.2 
เช่นเดียวกับการสร้างแบบจําลองของคํา วิธีและกระบวนการสร้างเหมือนกับการสร้าง
แบบจําลองของคําทุกประการ สิ่งที่แตกต่างคือชุดข้อมูลที่จะนําเข้าสู่โปรแกรม  CMU 
Toolkit V.2 จะเป็นชุดข้อมูลที่เปลี่ยนจะคําในประโยคเป็นคําที่ถูกระบุหมวดหมู่หลักของคํา
นั้น ๆ ดังภาพที่ 5-7 

 
ภาพท่ี 5-7 ตวัอย่างข้อมลูของหมวดหมูห่ลกัส าหรับใช้ในโปรแกรม CMU Toolkit V.2 

งานวิจัยในส่วนนี้ใช้ 2-แกรม หรือไบแกรมของคําที่ถูกระบุตามหมวดหมู่หลัก คือค่า
ความน่าจะเป็นของคําที่ถูกระบุตามหมวดหมู่หลักที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อความ เมื่อพิจารณา
เฉพาะ 2 คําท่ีอยู่ติดกัน ดังภาพที่ 5-8 
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ภาพที่ 5-8 ตัวอย่างค่าความน่าจะเป็นของหมวดหมู่หลัก 2-แกรม ในรูปแบบไฟล์.arpa 

พิจารณาจากภาพที่ 5-8 ค่าที่ปรากฏในหลักแรกด้านซ้ายมือ คือ ค่าความน่าจะเป็น
ของการเกิดคําที่ปรากฏคลังข้อความในหลักที่ 2 และในหลักที่ 3 ด้านขวามือ คือค่าปรับ
เรียบแบบย้อน (Back-off Smoothing) ของไบแกรม 

5.4 การสร้างระบบค านวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคค าตอบที่น าเสนอ 

สําหรับระบบคํานวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคคําตอบที่นําเสนอในงานวิจัย
นี้ แบ่งออกเป็น 2 ระบบ ได้แก่ ระบบคํานวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคคําตอบโดย
อาศัยหลักการและลักษณะสําคัญของเอ็นแกรม และระบบคํานวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือก
ประโยคคําตอบโดยอาศัยหลักการและลักษณะสําคัญของเอ็นแกรมร่วมกับการตัวเปลี่ยนแปรสถานะ
จํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

5.4.1 ระบบค านวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคค าตอบโดยอาศัยหลักการ
และลักษณะส าคัญของเอนนแกรม 

สําหรับระบบคํานวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคคําตอบโดยอาศัย

หลักการและลักษณะสําคัญของเอ็นแกรมนั้นจะเริ่มจากการพิจารณาชุดของคําที่ป้อนเข้าสู่

ระบบและคํานวณคะแนน เพ่ือทําการเรียงประโยคแบบอัตโนมัติและหาประโยคที่เหมาะสม

มาเป็นประโยคคําตอบ โดยพิจารณาผ่านแบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 
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แบบจําลองของคํา แบบจําลองของหมวดหมู่หลัก และแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย ดังภาพ

ที่ 5-9 

 

ภาพที่ 5-9 โครงสร้างการทํางานของระบบเมื่ออาศัยหลักการและลักษณะสําคัญของเอ็นแกรม 

 ขั้นตอนในการคํานวณคะแนนและคัดเลือกประโยคคําตอบของระบบนี้มีดังต่อไปนี้ 

1. ผู้ใช้ป้อนชุดคําเข้าสู่ระบบ  
2. ระบบจะทําการหาประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดจากชุดคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบโดยการสลับ

ตําแหน่งของคําทั้งหมด  

3. ระบบนําประโยคทั้งหมดที่ได้ผ่านการสลับตําแหน่งของคําเข้าสู่แบบจําลองของหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทย เพื่อพิจารณาหาประโยคที่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย  ประโยคที่ผ่าน
แบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย จะมีการเรียงลําดับของคําในประโยคที่ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทยและมีโอกาสที่จะถูกเลือกเป็นประโยคคําตอบ 

4. ระบบนําประโยคที่ผ่านการคัดเลือกจากแบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย เข้าสู่
ระบบคํานวณคะแนนดังภาพที่ 5-9 โดยอาศัยหลักการแบบจําลองของภาษา ซึ่ง

แบบจ าลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 

 

แบบจ าลองของค า 

ชุดค ำที่ป้อนเข้ำสู่ระบบ 

ประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดที่ถูกตอ้งตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทย 

ประโยคค ำตอบท่ีถูกเลือก 

ระบบค านวณคะแนนโดยอาศัยหลักการแบบจ าลองของภาษา 

แบบจ าลองของหมวด 

หมู่หลัก 

แบบจ าลองของหมวด 

หมู่ย่อย 

ประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดที่ผ่านการสลับ
ต าแหน่งจากชุดค าที่ป้อนเข้าสู่ระบบ 
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ประกอบไปด้วยแบบจําลองของคํา แบบจําลองของหมวดหมู่หลัก และแบบจําลองของ
หมวดหมู่ย่อย เพ่ือคํานวณหาคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่หลัก และไบแกรมของ
หมวดหมู่ย่อย ซึ่งคํานวณผ่านโปรแกรม CMU Toolkit V.2 ดังสมการ 5.3 5.4 และ 5.5 
ตามลําดับ   

)|(log 1 iii WWPScoreW  
)|(log 1 iii CCPScoreC  

)|(log 1 iii SSPScoreS  
กําหนดให้   

iScoreW  คือ คะแนนที่ได้จากการคํานวณหาความน่าจะเป็นในการ

หาไบแกรมของคํา 

iScoreC  คือ คะแนนที่ได้จากการคํานวณหาความน่าจะเป็นในการหา 

ไบแกรมของหมวดหมู่หลัก 

iScoreS  คือ คะแนนที่ได้จากการคํานวณหาความน่าจะเป็นในการหา 

ไบแกรมของหมวดหมู่ย่อย 

จากนั้นจะทําการรวมคะแนนของไบแกรมของคํา ไบแกรมของหมวดหมู่หลัก และ 

ไบแกรมของหมวดหมู่ย่อยในแต่ละประโยค ดังสมการที่ 5.6 5.7 และ 5.8 ตามลําดับ 

||...|||| 1 nii ScoreWScoreWScoreWWTotalScore  

 ||...|||| 1 nii ScoreCScoreCScoreCCTotalScore    
||...|||| 1 nii ScoreSScoreSScoreSSTotalScore    

เมื่อ  WTotalScore คือ คะแนนรวมของประโยคเมื่อพิจารณาค่าความ

น่าจะเป็นจากไบแกรมของคํา 

CTotalScore คือ คะแนนรวมของประโยคเมื่อพิจารณาค่าความ

น่าจะเป็นจากไบแกรมหมวดหมู่หลัก 

STotalScore คือ คะแนนรวมของประโยคเมื่อพิจารณาค่าความ

น่าจะเป็นจากไบแกรมหมวดหมู่ย่อย 

(5.3) 

(5.4) 

(5.5) 

(5.6) 
(5.7) 
(5.8) 
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ในกรณีที่ไม่พบไบแกรมของคํา หรือไบแกรมของหมวดหมู่หลัก หรือไบแกรมของ

หมวดหมู่ย่อย ในคลังข้อมูลที่ถูกเรียนรู้ ระบบจะมีค่าทําโทษให้กับ iScoreW  หรือ 

iScoreC  หรือ iScoreS  แต่ละตัวเท่ากับ +10 เนื่องจากค่าความน่าจะเป็นที่นํามา

คํานวณเป็นค่า log ของค่าความน่าจะเป็นที่ติดลบ นั่นหมายถึงคะแนนรวมของประโยคยิ่ง

น้อยยิ่งดี 

จากนั้นนําคะแนนของทั้งสามแบบจําลองมารวมกัน เพ่ือหาประโยคที่มีคะแนนรวมดี

ที่สุดมาเป็นประโยคคําตอบโดยกําหนดให้ nceScoreTotalSente  คือ คะแนนรวมของ

ค่าความน่าจะเป็นในการเกิดประโยคแต่ละประโยค 

        STotalScoreCTotalScoreWTotalScorenceScoreTotalSente   

เมื่อได้คะแนนรวมของประโยคมาครบทุกประโยคแล้ว ประโยคที่ถูกเลือกคือ

ประโยคที่มีคะแนนรวมของประโยคน้อยที่สุด ดังสมการที่ 5.10 

)min(* nceScoreTotalSenteSentence   

เมื่อ  *Sentence  คือ ประโยคที่ถูกเลือก 

5. แสดงประโยคคําตอบที่ถูกเลือก 

5.4.2 ระบบค านวณคะแนนและอัลกอริทึมในการเลือกประโยคค าตอบโดยอาศัยหลักการ
และลักษณะส าคัญของเอนนแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ าแบบแบบถ่วงน้ าหนัก (WFST) 

 หลักการตัวเปลี่ยนแปรสถานะจําแบบแบบถ่วงน้ําหนักนั้นเป็นการสร้างโครงข่ายของข้อมูลที่
เราต้องการค้นหา ซึ่งเป็นโครงข่ายที่สามารถค้นหาเส้นทางคําตอบที่ดีที่สุดได้อย่างรวดเร็ว การจะ
สร้างโครงข่ายของคํา โครงข่ายของหมวดหมู่หลัก โครงข่ายของหมวดหมู่ย่อย และโครงข่ายของ
หน้าที่ของคํา (POS) นั้น มีข้ันตอนการสร้างดังต่อไปนี้ 

5.4.2.1 ขั้นตอนการเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนักของค า
หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และ POS ด้วยโปรแกรม OpenGrm NGram 

การสร้าง WFST นั้น จําเป็นต้องผ่านขั้นตอนการเข้ารหัส WFST เสียก่อน ซึ่งใน
งานวิจัยนี้ได้ใช้โปรแกรม OpenGrm NGram Version 1.2.1 [49] เพ่ือทําการเข้ารหัส โดย

(5.9) 

(5.10) 
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การจะเข้ารหัสได้นั้น ต้องนําไฟล์ค่าความน่าจะเป็นเอ็นแกรมที่อยู่ในรูปแบบ .arpa ที่ได้จาก
การข้ันตอนสร้างแบบจําลองของคํา หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํามาใช้ ดัง
ตัวอย่างในภาพที่ 5-10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 5-10 ตัวอย่างไฟล์ค่าความน่าจะเป็นเอ็นแกรมในรูปแบบ.arpa (a) เมื่อป้อนเข้าสู่โปรแกรม 
OpenGrm NGram และไฟล์ผลลัพธ์ที่ได้จากโปรแกรม (b) และ (c) 

จากภาพที่ 5-10 เมื่อป้อนไฟล์เอ็นแกรมที่อยู่ในรูปแบบ .arpa ดังภาพที่ 5-10(a) 

เข้าสู่โปรแกรม OpenGrm NGram และใช้คําสั่งบนระบบปฏิบัติการ Linux ดังนี้ 

$>./ngram2fsm file.arpa(in) debug012 symbolfile(out) fsmfile(out) 

จะได้ผลลัพธ์จากการใช้คําสั่งนี้ คือ  

1. ไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัด ดังภาพที่ 5-10(b) 
2. ไฟล์สัญลักษณ์อินพุต ดังภาพที่ 5-10(c) ที่จะเก็บลําดับของคําทั้งหมดที่ปรากฏ

อยู่ในไฟล์เข้ารหัส 

(b) 

(c) 
(a) 
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เมื่อได้ไฟล์เอาต์พุตทั้งสองมาแล้ว จะต้องทําการแปลงไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปร

สถานะจํากัด เพ่ือให้สามารถใช้งานกับโปรแกรม OpenFst ในขั้นตอนต่อไปได้ โดยต้อง

แปลงข้อมูลในไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดให้อยู่ในรูปแบบดังภาพที่ 5-11 

                    

(a)                 (b) 

ภาพที่ 5-11ตัวอย่างการจัดข้อมูลในไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัด (a) และสร้างไฟล์
สัญลักษณ์เอาต์พุต (b) เพ่ือให้เหมาะสมและพร้อมใช้งานในโปรแกรม OpenFst 

จากภาพที่ 5-11(a) จะแสดงไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดที่มีการเพ่ิม
ข้อมูลในหลักท่ี 4 จากเดิมที่มีหลักท้ังสิ้น 4 หลัก ในขั้นตอนนี้จะเพ่ิมเป็น 5 หลัก โดยข้อมูล
ในแต่ละหลักมีดังนี้ 

หลักท่ี 1 คือสถานะเริ่มต้น 

หลักท่ี 2 คือสถานะสิ้นสุด 

หลักท่ี 3 คือเอ็นแกรมของสิ่งที่ต้องการให้ทําหน้าที่เป็นอินพุต 

หลักท่ี 4 คือเอ็นแกรมของสิ่งที่ต้องการให้ทําหน้าที่เป็นเอาต์พุต 

หลักท่ี 5 คือค่าความน่าจะเป็นของเอ็นแกรมท่ีทําหน้าที่เป็นอินพุต 

นอกจากนี้ยังจําเป็นต้องสร้างไฟล์สัญลักษณ์เอาต์พุตเพ่ิม เพ่ือเก็บลําดับของคําที่ทํา
หน้าที่เป็นเอาต์พุตทั้งหมดที่ปรากฏอยู่ในไฟล์เข้ารหัสดังภาพที่ 5-11(b) 

ในงานวิจัยนี้ต้องการสร้างตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของคํา 
หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และ POS จึงจําเป็นต้องทําการเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะ
จํากัดแบบถ่วงน้ําหนักทั้งสิ้น 4 ครั้งด้วยกัน ดังนี้ 

1. การเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของคํา ที่ประกอบด้วย 
อินพุต คือ คํา และเอาต์พุต คือ หมวดหมู่ย่อย 
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2. การเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของหมวดหมู่ย่อย ที่
ประกอบด้วย อินพุต คือ หมวดหมู่ย่อย และเอาต์พุต คือ หมวดหมู่หลัก 

3. การเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของหมวดหมู่หลัก ที่
ประกอบด้วย อินพุต คือ หมวดหมู่หลัก และเอาต์พุต คือ POS 

4. การเข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของ  POS ที่
ประกอบด้วย อินพุต คือ POS และเอาต์พุต คือ POS 

5.4.2.2 ขั้นตอนการสร้างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก 
(Weighted Finite-State Transducer: WFST) ของค า หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย 
และ POS ด้วยโปรแกรม OpenFst 

การสร้างตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักหรือ WFST ในงานวิจัยนี้ ใช้
โปรแกรม OpenFst Version 1.4.1 [13] โดยโปรแกรม OpenFst นี้สามารถสร้าง รวม และ
ค้นหาตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักหรือ WFST ได้ แต่ก่อนที่จะทําการสร้าง
ตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักนั้นต้องมีการเลเบลค่าอินพุต ค่าเอาต์พุต และค่า
น้ําหนักเสียก่อน โดยในงานวิจัยนี้ได้จัดการเลเบลค่าและเตรียมไฟล์สําหรับเป็นไฟล์อินพุตเข้า
สู่โปรแกรม OpenFst เรียบร้อยแล้วในขั้นตอนที่ 5.4.2.1  

การจะสร้างตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักหรือ WFST นั้นสามารถทํา
ได้โดยใช้คําสั่งผ่านตัวโปรแกรม OpenFst ดังนี้ 

$> fstcompile --isymbols=isyms(in).txt --osymbols=osyms(in).txt 
text(in).fst binary(out).fst 

เมื่อ isyms(in).txt คือไฟล์สัญลักษณ์อินพุต 

 osyms (in).txt คือไฟล์สัญลักษณ์เอาต์พุต 

text(in).fst คือไฟล์เข้ารหัสตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

และ binary(out).fst คือไฟล์ผลลัพธ์จากโปรแกรมที่แปลงไฟล์เข้ารหัสเป็นไฟล์
เข้ารหัสในรูปแบบของไบนารี 

เมื่อเรียกใช้คําสั่งนี้ผ่านตัวโปรแกรม OpenFst โปรแกรมจะเรียกคําสั่ง fstcompile 
จากนั้นโปรแกรมจะแปลงไฟล์ isyms(in).txt osyms(in).txt และ text(in).fst แล้วแสดงผล
ออกมาในไฟล์ binary(out).fst ซึ่งเป็นไฟล์ที่ถูกเข้ารหัสในแบบไบนารี 
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ภาพที่ 5-12 ขั้นตอนการสร้างตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักแบบไบนารีไฟล์และ
แสดงผลออกมาในลักษณะของโครงข่าย 

เมื่อสร้างไฟล์เข้ารหัสแบบไบนารีเรียบร้อยแล้ว สามารถแปลงไฟล์เข้ารหัสไบนารี
เป็นไฟล์รูปภาพเพ่ือให้แสดงผลออกมาในลักษณะของโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัด
แบบถ่วงน้ําหนัก ดังภาพที่ 5-12 ผ่านคําสั่งต่อไปนี้ 

$> fstdraw --isymbols=isyms.txt --osymbols=osyms.txt binary.fst 
binary.dot 

$> dot -Tps binary.dot >binary.ps 

โดยในงานวิจัยนี้ต้องการสร้างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก
ของคํา หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และ POS ดังนี้ 

 

 

 

Binary.fst 
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1. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลองของคํา ซึ่ง
ประกอบด้วย อินพุต คือ คํา และเอาต์พุต คือ หมวดหมู่ย่อย 

 

 
 

ภาพที่ 5-13 แสดงตัวอย่างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบ 
จําลองของคํา 

2. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลองของ
หมวดหมู่ย่อย ซึ่งประกอบด้วย อินพุต คือ หมวดหมู่ย่อย และเอาต์พุต คือ
หมวดหมู่หลัก 
 

 

 

ภาพที่ 5-14 ตัวอย่างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลอง 
ของหมวดหมู่ย่อย 

3. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลองของ
หมวดหมู่หลัก ที่ประกอบด้วย อินพุต คือ หมวดหมู่หลัก และเอาต์พุต คือ POS 

 

 

 

ภาพที่ 5-15 ตัวอย่างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลอง 

ของหมวดหมู่หลัก 

4. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลองของ POS 
ที่ประกอบด้วย อินพุต คือ POS และเอาต์พุต คือ POS 

 
 
 

ภาพที่ 5-16 ตัวอย่างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักจากแบบจําลองของ POS 

 1  0   3  2 dek:pronoun/1   yakkin:emotion/1 

kao:food/0.2 

 aisacream:food/0.8 

 1  0   3  2 pronoun:what/0.7 emotion:mood/1  food:what/1 

family:what/0.3 

 1  0   3  2 what:N/1 movement:V/0.6  what:N/0.455 

mood:V/0.4 

 1  0   3  2 N:N/0.4977 V:V/0.4973  ADV:ADV/0.2 

 N:N/0.8 
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5.4.2.3 ขั้นตอนการน า WFST ของค า หมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และ POS 
มาประกอบกัน 

ในงานวิจัยนี้ได้สร้างโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก WSCP

โดยนําโครงข่ายของแบบจําลองของคํา )(W  โครงข่ายของแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย 
)(S  โครงข่ายของแบบจําลองของหมวดหมู่หลัก )(C  และโครงข่ายของแบบจําลองของ 

POS )(P  มาประกอบกันผ่านฟังก์ชันประกอบ (Composition Function) ดังสมการที่ 
5.11 

        (5.11) 
โดยกําหนดให้อินพุตและเอาต์พุตของแต่ละโครงข่ายมีรายละเอียดดังนี้ 

1. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของแบบจําลอง
ของคํา )(W  

อินพุต คือ คํา 

เอาต์พุต คือ หมวดหมู่ย่อย 

2. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของแบบจําลอง
ของหมวดหมู่ย่อย )(S  

อินพุต คือ หมวดหมู่ย่อย 

เอาต์พุต คือ หมวดหมู่หลัก 

3. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของแบบจําลอง
ของหมวดหมู่หลัก )(C  

อินพุต คือ หมวดหมู่หลัก 

เอาต์พุต คือ POS 

4. โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักของแบบจําลอง
ของ POS )(P  

อินพุต คือ POS 

เอาต์พุต คือ POS 

PCSWWSCP 
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ในการทําฟังก์ชันการประกอบกันระหว่างโครงข่าย W กับโครงข่าย S สามารถแสดง
ได้ดังตัวอย่างในภาพที่ 5-17 

   

(a) 
 
 
 

(b) 
 
 
 

(c) 
 
 

ภาพที่ 5-17 ตัวอย่างการทําฟังก์ชันประกอบระหว่างโครงข่าย W (a) กับโครงข่าย S (b) และ
โครงข่าย WS (c) คือผลของการทําฟังก์ชันประกอบของโครงข่าย W  และ S  

จากภาพที่ 5-17(a) เป็นตัวอย่างโครงข่ายแบบจําลองของคํา ซึ่งบอกลักษณะลําดับ
ของคําด้วยค่าความน่าจะเป็นต่าง ๆ โดยสัญลักษณ์บนเส้นเชื่อมประกอบไปด้วย อินพุต :
เอาต์พุต/ค่าความน่าจะเป็น โดยค่าความน่าจะเป็นหรือค่าน้ําหนักนั้น หมายถึง ค่าความ
น่าจะเป็นจากการเปลี่ยนสถานะจากสถานะต้นไปยังสถานะปลาย ตัวอย่างเช่นจากภาพที่  
5-17(b) สัญลักษณ์บนเส้นเชื่อม dek:what/1.7 หมายถึง เมื่อได้รับอินพุตเป็นคําว่า dek จะ
ให้เอาต์พุตเป็น what โดยมีค่าความน่าจะเป็นในการย้ายสถานะจากสถานะต้นเส้นเชื่อมไป
ยังสถานะปลายเส้นเชื่อมเป็น 1.7  

เมื่อพิจารณาอินพุตและเอาต์พุตของโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง

น้ําหนัก WSCP  จะเห็นว่าอินพุตของโครงข่าย WSCP  คือ คํา และเอาต์พุตของโครงข่าย 

WSCP  คือ POS ซึ่งมีท่ีมาจากการประกอบกันของโครงข่ายต่าง ๆ ดังนี้ 

 

 

 1  0   3  2 dek:pronoun/1   yakkin:emotion/1 

kao:food/0.2 

 aisacream:food/0.8 

 1  0   3  2 pronoun:what/0.7 emotion:mood/1  food:what/1 

family:what/0.3 

 1  0   3  2 dek:what/1.7   yakkin:emotion/2 

kao:what/1.2 

 aisacream:what/1.8 
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      PCSWWSCP   

 

POSPOSPOSClassClassSubclassSubclassWord ::::   

 

POSClassClassWord ::   

 

POSWord :  

ภาพที่ 5-18 การใช้ฟังก์ชันประกอบระหว่างโครงข่ายต่าง ๆ และขั้นตอนการแปลงอินพุตและเอาต์พุต

ของโครงข่าย WSCP  

ผลจากการใช้ฟังก์ชันประกอบระหว่างโครงข่ายทั้ง 4 ได้แก่ โครงข่ายของ

แบบจําลองของคํา )(W   โครงข่ายของแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย )(S  โครงข่ายของ

แบบจําลองของหมวดหมู่หลัก )(C  และโครงข่ายของแบบจําลองของ POS )(P  ทําให้

เกิดโครงข่าย WSCP  และมีการแปลงอินพุตและเอาต์พุตของโครงข่าย WSCP  ดังภาพที่  

5-18 โดยเมื่อเปรียบเทียบในระดับสถานะเดียวกัน แต่ละโครงข่ายจะสามารถประกอบกันได้

ก็ต่อเมื่อเอาต์พุตของโครงข่ายแรกกับอินพุตของโครงข่ายที่สองต้องมีค่าเหมือนกัน และค่า

น้ําหนักหรือค่าความน่าจะเป็นบนเส้นเชื่อมของโครงข่าย WSCP  นั้น เกิดจากผลรวมค่า

น้ําหนักของเส้นเชื่อมแต่ละบนโครงข่าย W  โครงข่าย S  โครงข่าย C  และโครงข่าย P  ที่

สามารถประกอบกันได้ 

5.4.2.4 ขั้นตอนการน าข้อมูลจาก WFST เข้าสู่ตารางแฮช (Hash table) 

ตารางแฮช  เป็นตารางขนาดใหญ่ มักใช้แถวลําดับในการจัดเก็บข้อมูลจํานวนมาก 

โดยมีลักษณะการเก็บแบบดัชนี (Indexing) [50] สําหรับวิธีการจัดเก็บนั้นจะนําข้อมูลที่จะ

นํามาเก็บผ่านฟังก์ชันฟังก์ชันหนึ่ง ซึ่งจะเรียกข้อมูลที่ผ่านฟังก์ชันนั้นว่า key  ซึ่งเรียกว่า

ฟังก์ชันแฮช จากนั้นจะได้เลขซึ่งจําเพาะกับข้อมูลนั้น กล่าวคือ ข้อมูลแต่ละตัวเมื่อผ่าน
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ฟังก์ชันแฮชแล้ว จะได้เลขที่แตกต่างกัน แล้วจึงนําข้อมูลไปเก็บไว้ในตารางหรือแถวลําดับที่

กําหนดไว้ 

ในงานวิจัยนี้ได้ทําการนําข้อมูลที่อยู่ในโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง

น้ําหนัก WSCP มาจัดเก็บไว้ในตารางแฮช เนื่องจากโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัด

แบบถ่วงน้ําหนักนั้นมีขนาดใหญ่และใช้หน่วยความจําของระบบมาก นอกจากนี้ยังนําไป

ประยุกต์บนซอฟต์แวร์ AAC ได้ยาก เนื่องจากโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง

น้ําหนักนั้นต้องสร้างบนระบบปฏิบัติการ Linux ดังนั้นเพ่ือลดขนาดของหน่วยความจําของ

ระบบ เพิ่มความเร็วในการประมวลผล และง่ายต่อการคํานวณหาคะแนนของประโยคคําตอบ 

งานวิจัยนี้จึงได้เลือกเก็บอินพุต เอาต์พุต และค่าน้ําหนักจากโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะ

จํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก WSCP ไว้ในตารางแฮช ดังภาพที่ 5-19 

 

ภาพที่ 5-19 ตัวอย่างการจัดเก็บอินพุต เอาต์พุต และค่าน้ําหนักจากโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะ

จํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก WSCP  ไว้ในตารางแฮช 

โดยกําหนดให้ Key ในตารางแฮชนี้ คือคําสองคําที่อยู่ติดกัน พร้อมระบุ POS ของ

คํานั้น ๆ หรือค่าอินพุตและเอาต์พุตจากโครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก 

WSCP  และ Value ในตารางแฮชนี้จะเก็บค่าผลคูณของค่าน้ําหนักของคําสองคําที่อยู่

ติดกันหรือค่าผลคูณค่าน้ําหนักของ Key นั่นเอง 
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5.4.2.5 ขั้นตอนการสร้างระบบค านวณคะแนนและเลือกประโยคค าตอบ 

สําหรับระบบคํานวณคะแนนและเลือกประโยคคําตอบในระบบที่นําเสนอนี้ จะมีการ

พิจารณาชุดของคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบและคํานวณคะแนน เพ่ือทําการเรียงประโยคแบบ

อัตโนมัติและหาประโยคที่เหมาะสมมาเป็นประโยคคําตอบ โดยพิจารณาผ่านแบบจําลองของ

หลักไวยากรณ์ภาษาไทยเพ่ือหาประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

ภาษาไทย และส่งต่อสู่ระบบคํานวณคะแนนของระบบที่นําเสนอ เพ่ือหาประโยคคําตอบที่

เหมาะสมที่สุด ดังภาพที่ 5-20 

 

ภาพที่ 5-20 โครงสร้างการทํางานของระบบที่นําเสนอ 

  

 

 

ประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดที่ผ่านการสลับ
ต าแหน่งจากชุดค าที่ป้อนเข้าสู่ระบบ 

แบบจ าลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย 

โครงข่ายตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก WSCP 

ชุดค ำที่ป้อนเข้ำสู่ระบบ 

ประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดที่ถูกตอ้งตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทย 

ประโยคค ำตอบท่ีถูกเลือก 

ระบบค านวณคะแนนของระบบที่น าเสนอ 

ตารางแฮช 
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ขั้นตอนในการคํานวณคะแนนและคัดเลือกประโยคคําตอบของระบบที่นําเสนอมี
ดังต่อไปนี้ 

1. ผู้ใช้ป้อนชุดคําที่มีการระบุหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อย และหน้าที่ของคํา POS เข้า
สู่ระบบ 

2. ระบบจะทําการหาประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดจากชุดคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบโดยการ
สลับตําแหน่งของคําทั้งหมด  

3. ระบบนําประโยคทั้งหมดที่ผ่านการสลับตําแหน่งของคําเข้าสู่แบบจําลองของหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทย เพื่อพิจารณาหาประโยคที่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย  ประโยคที่
ผ่านแบบจําลองของหลักไวยากรณ์ภาษาไทย จะมีการเรียงลําดับของคําในประโยคที่
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทยและมีโอกาสที่จะถูกเลือกเป็นประโยคคําตอบ 

4. ระบบนําประโยคที่ผ่านการคัดเลือกเข้าสู่ระบบคํานวณคะแนนที่นําเสนอ โดยจะ
พิจารณาคําทีละสองคําที่อยู่ติดกันตั้งแต่สองคําแรกจนถึงสองคําสุดท้ายในแต่ละ
ประโยค เพ่ือหาคะแนนรวมของประโยคดังสมการ 5.12 

nniiii ScoreWScoreWScoreWTS ,12,11, ...             (5.12) 

เมื่อ 1, iiScoreW  คือ คะแนนของคําที่ 1 และ 2 ที่อยู่ติดกันในประโยค โดย

กําหนดให้ประโยคมีความยาวตั้งแต่ i ถึง n  

2,1  iiScoreW  คือ คะแนนของคําที่ 2 และ 3 ที่อยู่ติดกันในประโยค 

โดยกําหนดให้ประโยคมีความยาวตั้งแต่ i ถึง n  

nnScoreW ,1  คือ คะแนนของคําก่อนสุดท้ายและคําสุดท้ายที่อยู่ติดกัน

ในประโยค โดยกําหนดให้ประโยคมีความยาวตั้งแต่ i ถึง n  

และ TS  คือ คะแนนรวมของประโยค 

5. เปรียบเทียบคะแนนของแต่ละประโยคและเลือกประโยคที่มีคะแนนสูงสุดเป็น
ประโยคคําตอบ 

6. แสดงประโยคคําตอบที่ถูกเลือก 
 



 

 

บทที่ 6 
การทดลองและวิธีการวัดผลการทดลอง 

เนื้อหาภายในบทนี้จะกล่าวถึงข้อมูลที่ใช้ในการทดสอบระบบ การกําหนดหมวดหมู่หลักและ
หมวดหมู่ย่อยของคําที่ใช้ในการทดสอบระบบ การสร้างชุดทดสอบและประโยคทดสอบ การทดลอง
ระบบที่นําเสนอแบบต่างๆ และวิธีการประเมินประสิทธิภาพของระบบที่นําเสนอ 

6.1 ข้อมูลที่ใช้ในการทดสอบระบบ 

 ข้อมูลที่นํามาใช้ในการทดสอบระบบในงานวิจัยนี้มาจากข้อมูลในคลังข้อความ TELL-S และ
ข้อมูลในคลังข้อความ BEST2010 โดยแบ่งข้อมูลออกเป็น 2 ชุดดังต่อไปนี้ 

6.1.1 ชุดข้อมูล TELL-S คือคําและประโยคทั้งหมดที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อมูล TELL-S โดย
คําที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อมูลชุดนี้จะมีการระบุหมวดหมู่หลัก การระบุหมวดหมู่ย่อย  และการระบุ
หน้าที่ของคํา ประกอบไปด้วยคําทั้งสิ้น 3,412 คํา 

6.1.2 ชุดข้อมูล BEST คือคําและประโยคที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อมูล BEST2010 ในหมวดหมู่
นวนิยาย (Novel) โดยคําที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อมูลนี้จะมีการระบุหมวดหมู่หลัก การระบุหมวดหมู่
ย่อย และการระบุหน้าที่ของคํา เฉพาะคําที่ปรากฏอยู่ในชุดคําของซอฟต์แวร์  AAC ที่มีชื่อว่า Chula 
AAC [10] 

6.2 การก าหนดหมวดหมู่หลักและหมวดหมู่ย่อยของค าที่ใช้ในการทดสอบระบบตามระบบที่
น าเสนอ 

การกําหนดหมวดหมู่หลักและหมวดหมู่ย่อยของคําที่ใช้ในการทดสอบระบบแบ่งออกเป็น 3 
กลุ่ม ได้แก่  

กลุ่มท่ี 1 คําท่ีมาจากคลังข้อความ TELL-S 

กลุ่มท่ี 2 คําท่ีมาจากคลังข้อความ BEST2010 และ 

กลุ่มท่ี 3 คําท่ีปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010  

โดยมีรายละเอียดการแบ่งหมวดหมู่ การระบุหน้าที่ของคํา และจํานวนของคําในแต่ละ
หมวดหมู่ รวมถึงการกําหนด POS ของคําในหมวดหมู่ต่าง ๆ ดังตารางที่ 6-1 
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ตารางที่ 6-1 การกําหนดหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อยของคํา และจํานวนคําในแต่ละหมวดหมู่ที่อยู่ใน
คลังข้อความ TELL-S (กลุ่มท่ี 1) และคลังข้อความ BEST2010 (กลุ่มท่ี 2) 

ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

What 

1 Body 47 11 

2 Household 35 6 

3 Family 15 8 

4 Food 40 11 

5 Animal 0 9 

6 Cloth 55 4 

7 Sport 19 2 

8 Stationary 18 7 

9 Pronoun 23 15 

10 Shape 15 1 

11 Day 9 2 

12 Month 12 0 

13 Color 18 6 

14 Transportation 18 1 

15 Natural 12 9 

16 Place 21 14 

17 Possessive 23 7 

 รวม 380 113 

Size 

1 Size (ADJ) 14 5 

2 Size (ADV) 14 4 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

3 Quantity (ADJ) 2 1 

4 Quantity (ADV) 2 1 

5 Speed (ADJ) 2 0 

6 Speed (ADV) 2 2 

รวม 36 13 

Color 

1 Color 18 6 

 รวม 18 6 

Number 

1 Number 31 7 

  รวม 31 7 

Shape 

1 Shape 15 1 

  รวม 15 1 

Where 

1 Position (ADJ) 17 5 

2 Position (ADV) 17 8 

รวม 34 13 

When 

6 Day (ADJ) 9 2 

7 Month (ADJ) 12 0 

8 Time (ADJ) 67 4 

5 Day (ADV) 9 0 

6 Month (ADV) 12 0 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

7 Time (ADV) 67 6 

  รวม 176 12 

Background 

1 Natural 12 9 

  รวม 12 9 

Movement 

1 
Verb1 (กริยาที่กระทําตั้งแต่เอวลง

ไป) 
23 10 

2 
Verb2 (กริยาที่กระทําตั้งแต่ลําคอ

ลงไปถึงเอว) 
17 17 

3 
Verb3 (กริยาที่กระทําบริเวณ

ใบหน้า) 
12 14 

4 Verb0 (การกระทําอ่ืน ๆ) 5 9 

  รวม 57 50 

Mood 

1 Emotion 12 11 

รวม 12 11 

Perspective 

1 Perspective (ADJ) 12 7 

2 Perspective (ADV) 12 9 

รวม 24 16 

Sound 

1 Sound (ADJ) 2 3 

2 Sound (ADV) 2 8 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

รวม 28 27 

รวมทั้งสิ้น 823 278 
 

ตารางที่ 6-2 การกําหนดหน้าที่ของคํา (POS) ที่อยู่ในคลังข้อความ TELL-S (กลุ่มท่ี 1) และคลัง
ข้อความ BEST2010 (กลุ่มท่ี 2) 

ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

ค านาม (N) 

1 Body 47 11 

2 Household 35 6 

3 Family 15 8 

4 Food 40 11 

5 Animal 0 9 

6 Cloth 55 4 

7 Sport 19 2 

8 Stationary 18 7 

9 Pronoun 23 15 

10 Shape 15 1 

11 Day 9 2 

12 Month 12 0 

13 Color 18 6 

14 Transportation 18 1 

15 Natural 12 9 

16 Place 21 14 



 

 

58 

ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

รวม 357 106 

ค ากริยา (V) 

1 
Verb1 (กริยาที่กระทําตั้งแต่เอวลง

ไป) 
23 10 

2 
Verb2 (กริยาที่กระทําตั้งแต่ลําคอ

ลงไปถึงเอว) 
17 17 

3 
Verb3 (กริยาที่กระทําบริเวณ

ใบหน้า) 
12 14 

4 Emotion 12 11 

5 Verb0 (การกระทําอ่ืนๆ) 5 9 

รวม 69 61 

ส่วนขยายนาม หรือ ส่วนขยายส่วนขยาย (ADJ) 

1 Quantity 2 1 

2 Speed 2 0 

3 Size 14 5 

4 Color 18 6 

5 Position 17 5 

6 Day 9 2 

7 Month 12 0 

8 Time 67 4 

9 Perspective 12 7 

10 Sound 2 3 

11 Number 31 7 

12 Possessive 23 7 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ 
ค าทั้งหมดใน 

กลุ่มที่ 1 

ค าทั้งหมดใน  

กลุ่มที่ 2 

รวม 209 47 

ส่วนขยายกริยา (ADV) 

1 Quantity 2 1 

2 Speed 2 2 

3 Size 14 4 

4 Position 17 8 

5 Day 9 0 

6 Month 12 0 

7 Time 67 6 

8 Perspective 12 9 

9 Sound 2 8 

รวม 137 38 

รวมทั้งหมด 772 252 
 

ตารางที่ 6-3 การกําหนดหมวดหมู่หลัก หมวดหมู่ย่อยของคํา และจํานวนคําในแต่ละหมวดหมู่ของคํา
ที่ปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 (กลุ่มท่ี 3) 

ล าดับที่ หมวดหมู่ ค าทั้งหมด 

What 
1 Body 6 

2 Family 4 

3 Food 3 
4 Household 5 

5 Pronoun 2 
6 Sport 1 

7 Animal 1 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ ค าทั้งหมด 

8 Place 2 

รวม 24 
Size 

1 Size (ขยายนาม) 2 

2 Size (ขยายกริยา) 2 
รวม 4 

Color 

1 Color 4 
รวม 4 

Number 
รวม 0 

Shape 

1 Shape 1 
รวม 1 

Where 

1 Position (ขยายนาม) 2 
2 Position (ขยายกริยา) 1 

รวม 3 

When 
รวม 0 

Background 
รวม 0 

Movement 

1 Verb0 (กริยาทั่ว ๆ ไป) 2 
2 Verb1 (กริยาที่กระทําบริเวณใบหน้า) 6 

3 Verb2 (กริยาที่กระทําตั้งแต่ลําคอลงไปถึงเอว) 5 

4 Verb3 (กริยาที่กระทําตั้งแต่เอวลงไป) 9 
รวม 22 

Mood 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ ค าทั้งหมด 

1 Emotion 3 

รวม 3 
Perspective 

1 Perspective (ขยายนาม) 2 

2 Perspective (ขยายกริยา) 1 
รวม 3 

Sound 

1 Sound (ขยายนาม) 1 
2 Sound (ขยายกริยา) 1 

รวม 2 
รวมทั้งสิ้น 66 

 

ตารางที่ 6-4 การกําหนดหน้าที่ของคํา (POS) ที่ปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลัง
ข้อความ BEST2010 (กลุ่มท่ี 3) 

ล าดับที่ หมวดหมู่ ค าทั้งหมด 

ค านาม (N) 
1 Body 6 

2 Family 4 

3 Food 3 
4 Household 5 

5 Pronoun 2 
6 Sport 1 

7 Animal 1 

8 Place 2 
รวม 24 

ค ากริยา (V) 

1 Verb1 (กริยาทั่ว ๆ ไป) 2 
2 Verb1 (กริยาที่กระทําตั้งแต่ลําคอลงไปถึงเอว) 6 
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ล าดับที่ หมวดหมู่ ค าทั้งหมด 

3 Verb2 (กริยาที่กระทําบริเวณใบหน้า) 5 

4 Verb3 (กริยาที่กระทําตั้งแต่เอวลงไป) 9 
5 Emotion 3 

รวม 25 

ส่วนขยายนาม หรือ ส่วนขยายส่วนขยาย (ADJ) 
1 Size  2 

2 Color  4 

3 Position  2 
4 Possessive 2 

5 Perspective  1 
6 Sound  1 

รวม 12 

ส่วนขยายกริยา (ADV) 
1 Size  2 

2 Position  1 

3 Perspective  1 
4 Sound  1 

รวม 5 

รวมทั้งหมด 66 
 

6.3 การก าหนดและระบุหน้าที่ของค าที่ใช้ในการทดสอบระบบตามระบบอ้างอิง (RIPOS) 

การระบุหน้าที่ของคําที่จะใช้ในการทดสอบระบบตามแนวคิดการสร้างคลังข้อความ RIPOS 
จะใช้คําจากชุดคํากลุ่มที่ 3 หรือคําที่ปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ 
BEST2010 โดยมีรายละเอียดการระบุหน้าที่ของคํา และจํานวนของคําในแต่ละคําที่ระบุ ดังตารางที่ 
6-5 
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ตารางที่ 6-5 การกําหนดหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง (RIPOS) 

ค าที่ใช้ระบุ ค าอธิบาย จ านวนค าทั้งหมด 

NCM Common noun 22 
PRN Pronoun 2 

VBG General Verb 25 
WSG General wisate 17 

รวม 66 

 

การระบุหน้าที่ของคําตามแนวคิดการสร้างคลังข้อความ RIPOS นั้นจริง ๆ แล้วมีการแบ่งคํา
ที่ใช้ระบุออกเป็น 17 กลุ่มด้วยกันตามตารางที่ 4-2 ในบทที่ 4 แต่ในการระบุคํากลุ่มที่ 3 นี้ จะมีการ
ระบุเพียง 4 กลุ่มเท่านั้น เนื่องจากคําในกลุ่มที่ 3 นี้มีจํานวนไม่มากและเป็นคํามีมาจากคลังข้อความที่
ใช้ในการฝึกฝนและทดสอบระบบเป็นประโยคความเดียวเท่านั้น และเป็นประโยคที่ไม่ซับซ้อน 

6.4 การสร้างชุดทดสอบและประโยคทดสอบ 

การทดสอบอัลกอริทึมของระบบในงานวิจัยนี้ ได้ทําการทดสอบความถูกต้องในการสร้าง
ประโยค โดยสร้างชุดทดสอบแบ่งตามจํานวนคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบ ตั้งแต่ 3 – 6 คํา และพิจารณา
สมาชิกที่เป็นไปได้ในแต่ละชุดทดสอบตามหน้าที่ของคําที่เหมาะสมกับหลักไวยากรณ์ภาษาไทย รวม
ทั้งสิ้น 15 ชุดทดสอบ ดังตารางที่ 6-6 

ตารางที่ 6-6 ชุดทดสอบท่ีแบ่งตามจํานวนคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบตั้งแต่ 3-6 คํา 

ชุดทดสอบ จ านวนค า สมาชิก 

1 3 {N1, ADJ1, V1} 

2 3 {N1, V1, ADV1} 

3 3 {N1, N2, V1} 

4 4 {N1, ADJ1, ADJ2, V1} 

5 4 {N1, ADJ1, V1, ADV1} 

6 4 {N1, N2, ADJ1, V1} 

7 4 {N1, N2, V1, ADV1} 

8 5 {N1, ADJ1, ADJ2, ADJ3, V1} 
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9 5 {N1, ADJ1, ADJ2, V1, ADV1} 

10 5 {N1, N2, ADJ1, ADJ2, V1} 

11 5 {N1, N2, ADJ1, V1, ADV1} 

12 6 {N1, ADJ1, ADJ2, ADJ3, ADJ4, V1} 

13 6 {N1, ADJ1, ADJ2, ADJ3, V1, ADV1} 

14 6 {N1, N2, ADJ1, ADJ2, ADJ3, V1} 

15 6 {N1, N2, ADJ1, ADJ2, V1, ADV1} 
 

การได้มาซึ่งประโยคทดสอบจากทั้ง 15 ชุดทดสอบ ได้มาจากการสร้างประโยคที่เป็นไปได้

ทั้งหมดจากคําที่มาจากการแบ่งกลุ่มตามแหล่งที่มาของคํา โดยมีทั้งหมด 3 กลุ่มด้วยกัน ตามหัวข้อที่ 

4.2 ได้แก่ คําที่มาจากคลังข้อความ TELL-S (กลุ่มที่ 1) คําที่มาจากคลังข้อความ BEST2010 (กลุ่มที่ 

2) และคําที่ปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 (กลุ่มที่ 3) ซึ่งแบ่งคํา

ตาม POS ที่ถูกระบุไว้ จากนั้นนําคําเหล่านั้นมาสร้างประโยคที่เป็นไปได้ทั้งหมดแบบพบเจอกันหมด 

แล้วจะทําการสุ่มประโยคจากทั้งหมดที่ถูกสร้าง มาทําการเลือกประโยคที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

ภาษาไทย และมีความถูกต้องเหมาะสมที่จะเป็นประโยคภาษาไทยธรรมชาติที่จะใช้ทดสอบด้วย

ผู้เชี่ยวชาญที่พูดและสื่อสารภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่ว ตัวอย่างประโยคทดสอบที่ถูกเลือกแสดงใน

ภาพที่ 6-1 
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ภาพที่ 6-1 ตัวอย่างประโยคทดสอบที่ถูกเลือกในชุดทดสอบที่ 3 ที่สร้างแบบพบกันหมดจากชุดคํา

ที่มาจากคลังข้อความ BEST2010 (กลุ่มท่ี 2) 

สําหรับประโยคทดสอบที่ถูกเลือกมานั้นจะพิจารณาตามกลุ่มของคําทั้ง 3 กลุ่ม ร่วมกับชุด
ทดสอบในตารางที่ 6-6 โดยมีรายละเอียดของจํานวนประโยคทดสอบทั้งหมดดังตารางที่ 6-7 

 

 

 

 

ตัวอย่างประโยคที่
สร้างแบบพบกันหมด 

• กระดาษดูลูกชาย 

• กระเป๋าอ่าน
โทรทัศน์ 

• เขาอยากได้กุญแจ 

• แขนผลักเธอ 

• ขากระโดดโดนัท 

• ขากินหลัง 

• ขาขว้างพ่อ 

• ฟันตัดท้อง 

• ฟันตื่นหมอน 

• ฟันทํางานสมุด 

• ฟันนอนท่าน 

• ฟันบีบเธอ 

• เอวกระโดดสีชมพู 

• เอวแกว่งสวนสนุก 

• เอวขว้างชกมวย 

• ... 

ตัวอย่างประโยคที่
ผ่านการสุ่ม 

• กระเป๋าอ่าน
โทรทัศน์ 

• เขาอยากได้กุญแจ 

• ครอบครัวกินผัก 

• คุณเคาะศีรษะ 

• ปู่เตะฟุตบอล 

• นายจับหมวกแก๊ป 

• ฟันตัดท้อง 

• ฟันตื่นแฟ้ม 

• ฟันทํางานสมุด 

• เธอบีบเค้ก 

• ... 

ตัวอย่างประโยค
ทดสอบท่ีถูกเลือก 

• ตาสะดุดเตียง 

• พ่อชิมกาแฟ 

• ลูกชายเขย่าขวด 

• ข้าพเจ้ารักธันวาคม 

• รถวิ่งวันศุกร์ 

• ฉันถือหนังสือ 
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ตารางที่ 6-7 จํานวนประโยคทดสอบที่ถูกเลือก 

กลุ่มค าที่น ามาสร้างประโยค
ทดสอบ 

ชุดทดสอบ 
จ านวนประโยคทดสอบ 

ที่ถูกเลือก 

คําจากกลุ่มท่ี 1 

ชุดทดสอบท่ี 3 15 

ชุดทดสอบท่ี 4 15 
ชุดทดสอบท่ี 5 15 

ชุดทดสอบท่ี 6 15 

ชุดทดสอบท่ี 7 15 
ชุดทดสอบท่ี 8 15 

ชุดทดสอบท่ี 9 15 
ชุดทดสอบท่ี 10 15 

ชุดทดสอบท่ี 11 15 

ชุดทดสอบท่ี 12 15 
ชุดทดสอบท่ี 13 15 

ชุดทดสอบท่ี 14 15 

ชุดทดสอบท่ี 15 15 
รวม 195 

คําจากกลุ่มท่ี 2 
 

ชุดทดสอบท่ี 3 15 

ชุดทดสอบท่ี 4 15 
ชุดทดสอบท่ี 5 15 

ชุดทดสอบท่ี 6 15 
ชุดทดสอบท่ี 7 15 

ชุดทดสอบท่ี 8 15 

ชุดทดสอบท่ี 9 15 
ชุดทดสอบท่ี 10 15 

ชุดทดสอบท่ี 11 15 

ชุดทดสอบท่ี 12 15 
ชุดทดสอบท่ี 13 15 

ชุดทดสอบท่ี 14 15 

ชุดทดสอบท่ี 15 15 
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กลุ่มค าที่น ามาสร้างประโยค
ทดสอบ 

ชุดทดสอบ 
จ านวนประโยคทดสอบ 

ที่ถูกเลือก 

รวม 195 

คําจากกลุ่มท่ี 3 

ชุดทดสอบท่ี 3 5 

ชุดทดสอบท่ี 4 5 
ชุดทดสอบท่ี 5 5 

ชุดทดสอบท่ี 6 5 

ชุดทดสอบท่ี 7 5 
ชุดทดสอบท่ี 9 5 

ชุดทดสอบท่ี 10 5 

ชุดทดสอบท่ี 11 5 
ชุดทดสอบท่ี 14 5 

ชุดทดสอบท่ี 15 5 

รวม 50 

รวมทั้งสิ้น 440 

 
การสร้างประโยคคําตอบจากกลุ่มคําที่มาจากคลังข้อความที่แตกต่างกันตามตารางที่ 6-7 

พบว่า การสร้างประโยคคําตอบจากชุดคํากลุ่มที่ 1  ร่วมกับชุดทดสอบ 13 ชุดทดสอบ มีประโยค
ทดสอบที่ถูกเลือกทั้งสิ้น 195 ประโยค  เช่นเดียวกับการสร้างประโยคคําตอบจากชุดคํากลุ่มที่ 2  
ร่วมกับชุดทดสอบ 13 ชุดทดสอบ มีประโยคทดสอบที่ถูกเลือกทั้งสิ้น 195 ประโยคเช่นกัน สาเหตุที่ไม่
นําชุดทดสอบที่ 1 และชุดทดสอบที่ 2 มาใช้ เนื่องจากเป็นชุดทดสอบที่ไม่มีความกํากวมจึงมีความ
ถูกต้องในการสร้างประโยค 100 เปอร์เซ็นต์ สําหรับการสร้างประโยคคําตอบจากชุดคํากลุ่มที่ 3  
ร่วมกับชุดทดสอบ 10 ชุดทดสอบ จะมีประโยคทดสอบที่ถูกเลือกทั้งสิ้น 50 ประโยค เนื่องจากไม่มี
ความจําเป็นต้องพิจารณากรณีชุดทดสอบที่ไม่มีความคลุมเครือ เช่น ชุดทดสอบที่ 1 และชุดทดสอบที่ 
2 และไม่พิจารณาชุดทดสอบที่ 8 ชุดทดสอบที่ 12 และชุดทดสอบที่ 13 เนื่องจากประโยคที่สร้างได้
นั้นไม่เกิดขึ้นจริง นอกจากนี้ได้ลดจํานวนประโยคที่ถูกเลือกในชุดคําจากกลุ่มที่ 3 ลง เหลือชุดทดสอบ
ละ 5 ประโยค เนื่องจากคําในกลุ่มที่ 3 นั้นมีจํานวนน้อย เพราะคําในกลุ่มนี้เลือกเฉพาะคําที่ปรากฏใน
คํากลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 เท่านั้น 
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6.5 การวัดผลทดลอง 

การวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมที่นําเสนอในการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย จะ
พิจารณาจากเปอร์เซ็นต์ความถูกต้องของประโยคที่ระบบสร้างเปรียบเทียบกับประโยคคําตอบที่ถูก
เลือกโดยผู้เชี่ยวชาญ โดยวัดเปอร์เซ็นต์ความถูกต้องได้ตามสมการที่ 6.1 
 

     เปอร์เซ็นต์ความถูกต้อง =                    x 100             (6.1) 
 

โดยกําหนดให้ ประโยคที่ได้คะแนน หมายถึง ประโยคที่ระบบสร้างตรงกับประโยคที่
ผู้เชี่ยวชาญเลือก โดยถ้าระบบสร้างประโยคตรงกับประโยคทดสอบที่ถูกเลือกจะให้คะแนนเท่ากับ 1 
แต่ถ้าตอบไม่ตรงจะให้ 0 คะแนน 

การวัดผลการทดลองในงานวิจัยนี้ แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 
1. การวัดผลโดยการเปรียบเทียบประโยคท่ีระบบสร้างกับประโยคทดสอบที่ถูกเลือกโดย

ผู้เชี่ยวชาญ 1 คนจากคําในกลุ่มที่ 1-3 
กําหนดให้ประโยคที่ถูกเลือกมาเป็นประโยคทดสอบโดยผู้เชี่ยวชาญตามขั้นตอน

การเลือกประโยคในหัวข้อที่ 6.4 คือประโยคคําตอบหรือประโยคเป้าหมาย ซึ่งจะใช้
เปรียบเทียบกับประโยคที่ระบบสร้างขึ้น หากตรงกันจะถือว่าประโยคที่ระบบสร้างขึ้นมา
นั้นได้คะแนน 

2. การวัดผลโดยการเปรียบเทียบประโยคท่ีระบบสร้างกับประโยคที่ถูกสร้างโดยผู้เชี่ยวชาญ 
3 คนจากคําในกลุ่มที่ 3 

กําหนดให้ประโยคคําตอบถูกสร้างโดยผู้เชี่ยวชาญ 3 คน คนที่ 1 เพศหญิงอายุ 
25 ปี อาชีพนักศึกษา วุฒิการศึกษาระดับปริญญาโท คนที่ 2 เพศชายอายุ 40 ปี อาชีพ
นักธุรกิจ และคนที่ 3 เพศหญิงอายุ 55 ปี อาชีพครู โดยผู้เชี่ยวชาญทุกคนจะได้ชุดของ
คําท่ีจะใช้แต่งประโยคคําตอบ เพื่อเปรียบเทียบประโยคที่สร้างโดยคน กับประโยคที่สร้าง
โดยระบบ หากประโยคที่ระบบสร้างตรงกับประโยคที่ผู้เชี่ยวชาญสร้าง จะถือว่าประโยค
ที่ระบบสร้างขึ้นมานั้นได้คะแนน 

 
 
 

จํานวนประโยคที่ได้คะแนน 
จํานวนประโยคท้ังหมด
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6.6 การทดลอง 

6.6.1 การทดลองที่ 1: การเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทย โดยอาศัยหลักการเอนน 
แกรมร่วมกับวิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของค าที่น าเสนอบนคลังข้อความ BEST2010 

การทดลองนี้เป็นการทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับวิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําที่นําเสนอ บนคลังข้อความ BEST2010 โดยในการทดลองนี้จะแบ่งการทดลอง
ออกเป็น 3 กลุ่มย่อย ตามกลุ่มของคําที่นํามาใช้สร้างประโยคทดสอบ ดังนี้ 

กลุ่มท่ี 1 หรือ WS1 คือ คําที่มาจากคลังข้อความ TELL-S 

กลุ่มท่ี 2 หรือ WS2 คือ คําท่ีมาจากคลังข้อความ BEST2010 และ 

กลุ่มท่ี 3 หรือ WS3 คือ คําที่ปรากฏอยูท่ัง้ในคลังข้อความ TELL-S และคลัง

ข้อความ BEST2010  

โดยใช้ชุดทดสอบ 15 ชุดทดสอบและจํานวนประโยคตามตารางที่ 6-7 

6.6.2 การทดลองที่ 2: การเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทย โดยอาศัยหลักการเอนน 
แกรมร่วมกับวิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของค าที่น าเสนอบนคลังข้อความ TELL-S 

การทดลองนี้เป็นการทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับวิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําที่นําเสนอ บนคลังข้อความ TELL-S โดยในการทดลองนี้จะแบ่งการทดลองออกเป็น 3 
กลุ่มย่อย ตามกลุ่มของคําที่นํามาใช้สร้างประโยคทดสอบ ดังนี้ 

กลุ่มท่ี 1 หรือ WS1 คือ คําที่มาจากคลังข้อความ TELL-S 

กลุ่มที่ 2 หรือ WS2 คือ คําท่ีมาจากคลังข้อความ BEST2010 และ 

กลุ่มท่ี 3 หรือ WS3 คือ คําที่ปรากฏอยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลัง
ข้อความ BEST2010  

โดยใช้ชุดทดสอบท้ัง 15 ชุดทดสอบและมีจํานวนประโยคตามตารางท่ี 6-7 

ในการทําการทดลองที่ 1 และการทดลองที่ 2 ข้างต้นนี้ มีวัตถุประสงค์ในการทําการ
ทดลอง 2 ประการ ดังนี้ 
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ประการที่หนึ่ง เพ่ือพิจารณาเปรียบเทียบว่าคลังข้อความใดเหมาะสมจะใช้เป็นคลัง
ข้อความฝึกฝน เพ่ือนําคะแนนจากการฝึกฝนมาใช้ในอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยค
ภาษาไทย 

ประการที่สอง เพ่ือพิจารณาว่ากลุ่มของคํากลุ่มใดเหมาะสมที่จะนํามาใช้เป็นชุดคํา
ในประโยคทดสอบ 

โดยในการทดลองข้างต้นนี้ ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานว่าการใช้ชุดข้อมูลฝึกฝนบนคลัง
ข้อความ TELL-S น่าจะให้ผลการทดลองที่ดีกว่าการใช้ชุดข้อมูลฝึกฝนบนคลังข้อความ 
BEST2010 และกลุ่มของคํากลุ่มที่เหมาะสมจะนํามาใช้เป็นชุดคําในประโยคทดสอบคือ ชุด
คําในกลุ่มที่ 3 (WS3) 

6.6.3 การทดลองท่ี 3: การหาลักษณะส าคัญของการระบุหมวดหมู่ของค าในคลังข้อความ 

การทดลองนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ และเพ่ือหาลักษณะสําคัญของการระบุหมวดหมู่ของคําในคลัง
ข้อความ BEST2010 และ TELL-S โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรม และใช้คําจากกลุ่มที่ 3 หรือ 
WS3 ในการสร้างประโยคทดสอบ โดยแบ่งการทดลองออกเป็น 8 กรณี ดังนี้ 

1. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคําจากคลังข้อมูล TELL-S เพียงอย่างเดียว 
2. กรณใีช้คะแนนไบแกรมของคําจากคลังข้อมูล BEST2010 เพียงอย่างเดียว  
3. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคําและคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่หลักจาก

คลังข้อมูล TELL-S 
4. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคําและคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่หลักจาก

คลังข้อมูล BEST2010 
5. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคําและคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่ย่อยจาก

คลังข้อมูล TELL-S 
6. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคําและคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่ย่อยจาก

คลังข้อมูล BEST2010 
7. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคํา คะแนนไบแกรมของหมวดหมู่หลัก และคะแนน 

ไบแกรมของหมวดหมู่ย่อย (การระบุหมวดหมู่ที่ งานวิจัยนี้นําเสนอ) จาก
คลังข้อมูล TELL-S  
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8. กรณีใช้คะแนนไบแกรมของคํา คะแนนไบแกรมของหมวดหมู่หลัก และคะแนน 
ไบแกรมของหมวดหมู่ย่อย (การระบุหมวดหมู่ที่ งานวิจัยนี้นําเสนอ) จาก
คลังข้อมูล BEST2010 

โดยในการทดลองนี้ได้ตั้งสมมติฐานว่ากรณีใช้คะแนนไบแกรมของคํา คะแนน 
ไบแกรมของหมวดหมู่หลัก และคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่ย่อย (การระบุหมวดหมู่ที่
งานวิจัยนี้นําเสนอ) จากคลังข้อมูล TELL-S จะมีผลการทดลองที่ดีที่สุด และคะแนน 
ไบแกรมของหมวดหมู่หลักจะเป็นลักษณะสําคัญในการคํานวณหาประโยคคําตอบของระบบ
มากกว่าคะแนนไบแกรมของหมวดหมู่ย่อย 

6.6.4 การทดลองที่ 4: การเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทย โดยอาศัยหลักการเอนน 
แกรมร่วมกับวิธีระบุหน้าที่ของค าตามระบบอ้างอิง RIPOS บนคลังข้อความ TELL-S 

การทดลองนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทย เมื่อใช้วิธีการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS บนคลังข้อความ 
TELL-S โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมในการเลือกประโยคคําตอบ และใช้คําจากกลุ่มที่ 3 
หรือ WS3 ในการสร้างประโยคทดสอบ สําหรับการวัดผลการทดลองจะพิจารณาประโยคที่มี
ความยาวตั้งแต่ 3-6 คํา 

เมื่อเปรียบเทียบผลการทดลองที่ 3 ในกรณีที่ 7 คือ การระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอ กับการทดลองที่ 4 นี้ ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานว่า วิธีการระบุ
หมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอ จะมีประสิทธิภาพในการเลือกประโยค
คําตอบได้ถูกต้องตามประโยคเป้าหมายสูงกว่าการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS  

6.6.5 การทดลองที่ 5: การเรียงล าดับค าในประโยคภาษาไทย โดยอาศัยหลักการเอนน 
แกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก (WFST) บนคลังข้อความ TELL-S 

การทดลองนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ เมื่อใช้หลักการเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัด
แบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) ว่ามีประสิทธิภาพสูงกว่าการใช้หลักการเอ็นแกรมเพียงอย่างเดียว
หรือไม่ โดยผู้วิจัยตั้งสมมติฐานว่า อัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ 
เมื่อใช้หลักการเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) จะมี
ประสิทธิภาพในการแต่งประโยคคําตอบได้ตรงตามประโยคเป้าหมายสูงที่สุด 
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ในการทดลองนี้ได้ใช้ชุดข้อมูลฝึกฝนบนคลังข้อความ TELL-S และใช้คําจากกลุ่มที่ 3 
หรือ WS3 ในการสร้างประโยคทดสอบ สําหรับการวัดผลการทดลองจะพิจารณาประโยคที่มี
ความยาวตั้งแต่ 3-6 คํา และมีขั้นตอนการให้คะแนนตามภาพที่ 6-2 

 
ภาพที่ 6-2 ขั้นตอนการให้คะแนนประโยคคําตอบ 

 

 

 

 

 

สิ้นสุด 

เริ่มต้น 

เปรียบเทียบประโยคที่ระบบเลือกกับประโยคที่ถูกเลือกโดยผู้เชี่ยวชาญ 
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บทที่ 7 
ผลการทดลองและวิเคราะห์ผลการทดลอง 

ในบทนี้ได้นําเสนอผลการทดลองและการวิเคราะห์การทดลองที่ได้จากบทที่ 6 โดยมี
รายละเอียดผลการทดลอง ได้แก่ การประเมินผลประสิทธิภาพของระบบที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการ
เอ็นแกรม การประเมินผลการทดลองหาลักษณะสําคัญของการระบุหมวดหมู่ของคําในคลังข้อความ 
การประเมินผลประสิทธิภาพของระบบอ้างอิงโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับวิธีระบุหน้าที่ของคํา
แบบ RIPOS และการประเมินผลประสิทธิภาพของแนวทางที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรม
ร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) 

7.1 การประเมินผลการการทดลองระบบที่น าเสนอโดยอาศัยหลักการเอนนแกรม 

การประเมินผลการทดลองระบบที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมเป็นประเมินผลการ
ทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ โดยอาศัย
หลักการเอ็นแกรมร่วมกับวิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําที่นําเสนอ บนคลังข้อความต่างที่แตกต่าง
กัน ได้แก่ คลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 และทดสอบกับชุดทดสอบที่แตกต่าง
กัน ได้แก่ ชุดทดสอบท่ีประกอบด้วยประโยคทดสอบจากคําที่มาจากคลังข้อความ TELL-S (WS1) ชุด
ทดสอบที่ประกอบด้วยประโยคทดสอบจากคําที่มาจากคลังข้อความ BEST2010 (WS2) และชุด
ทดสอบที่ประกอบด้วยประโยคทดสอบจากคําที่ปรากฏทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ 
BEST2010 (WS3) โดยในการประเมินผลการทดสอบระบบท่ีนําเสนอนี้ ได้นําเสนอตามตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7-1 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ TELL-S และสร้างประโยคทดสอบจากคําที่มาจากคลังข้อความ 

TELL-S (WS1) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 15 13 86.67 

รวม 15 13 86.67 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 15 12 80.00 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 15 11 73.33 

n=2, adj=1, v=1 15 11 73.33 

n=2, v=1, adv=1 15 11 73.33 

รวม 60 45 75.00 

5 รูป 

n=1, adj=3, v=1 15 8 53.33 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 15 9 60.00 

n=2, adj=2, v=1 15 3 20.00 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 15 6 40.00 

รวม 60 26 43.33 

6 รูป 

n=1, adj=4, v=1 15 7 46.67 

n=1, adj=3, v=1, adv=1 15 6 40.00 

n=2, adj=3, v=1 15 3 20.00 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 15 4 26.67 

รวม 60 20 33.33 

รวมทั้งหมด 195 104 53.33 
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ตารางที่ 7-2 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ TELL-S และสร้างประโยคทดสอบจากคําที่มาจากคลังข้อความ 

BEST2010 (WS2) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 15 11 73.33 

รวม 15 11 73.33 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 15 9 60.00 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 15 13 86.67 

n=2, adj=1, v=1 15 10 66.67 

n=2, v=1, adv=1 15 9 60.00 

รวม 60 41 68.33 

5 รูป 

n=1, adj=3, v=1 15 7 46.67 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 15 3 20.00 

n=2, adj=2, v=1 15 5 33.33 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 15 7 46.67 

รวม 60 22 36.67 

6 รูป 

n=1, adj=4, v=1 15 9 60.00 

n=1, adj=3, v=1, adv=1 15 2 13.33 

n=2, adj=3, v=1 15 2 13.33 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 15 6 40.00 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

รวม 60 19 31.67 

รวมทั้งหมด 195 93 47.69 

 
ตารางที่ 7-3 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ BEST2010 และสร้างประโยคทดสอบจากคําท่ีมาจากคลังข้อความ 

TELL-S (WS1) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 15 10 66.67 

รวม 15 10 66.67 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 15 8 53.33 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 15 10 66.67 

n=2, adj=1, v=1 15 3 20.00 

n=2, v=1, adv=1 15 8 53.33 

รวม 60 29 48.33 

5 รูป 

n=1, adj=3, v=1 15 4 26.67 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 15 4 26.67 

n=2, adj=2, v=1 15 4 26.67 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 15 4 26.67 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

รวม 60 16 26.67 

6 รูป 

n=1, adj=4, v=1 15 4 26.67 

n=1, adj=3, v=1, adv=1 15 5 33.33 

n=2, adj=3, v=1 15 2 13.33 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 15 3 20.00 

รวม 60 14 23.33 

รวมทั้งหมด 195 69 35.38 

 
ตารางที่ 7-4 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ BEST2010 และสร้างประโยคทดสอบจากคําท่ีมาจากคลังข้อความ 

BEST2010 (WS2) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 15 11 73.33 

รวม 15 11 73.33 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 15 7 46.67 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 15 11 73.33 

n=2, adj=1, v=1 15 11 73.33 

n=2, v=1, adv=1 15 10 66.67 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

รวม 60 39 65.00 

5 รูป 

n=1, adj=3, v=1 15 8 53.33 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 15 3 20.00 

n=2, adj=2, v=1 15 6 40.00 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 15 7 46.67 

รวม 60 24 40.00 

6 รูป 

n=1, adj=4, v=1 15 11 73.33 

n=1, adj=3, v=1, adv=1 15 3 20.00 

n=2, adj=3, v=1 15 3 20.00 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 15 7 46.67 

รวม 60 24 40.00 

รวมทั้งหมด 195 98 50.26 

  
ตารางที่ 7-5 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่

ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ TELL-S และสร้างประโยคทดสอบจากคําทีป่รากฏทั้งในคลัง
ข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 (WS3) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 5 5 100.00 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

รวม 5 5 100.00 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 5 4 80.00 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 5 2 40.00 

n=2, adj=1, v=1 5 2 80.00 

n=2, v=1, adv=1 5 4 80.00 

รวม 20 14 70.00 

5 รูป 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 5 2 40.00 

n=2, adj=2, v=1 5 2 40.00 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 5 2 40.00 

รวม 15 6 40.00 

6 รูป 

n=2, adj=3, v=1 5 2 40.00 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 5 2 40.00 

รวม 10 4 40.00 

รวมทั้งหมด 50 29 58.00 
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ตารางที่ 7-6 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายเมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่
ของคําท่ีนําเสนอบนคลังข้อความ BEST2010 และสร้างประโยคทดสอบจากคําท่ีปรากฏทั้งในคลัง

ข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 (WS3) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 5 3 60.00 

รวม 5 3 60.00 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 5 4 80.00 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 5 1 20.00 

n=2, adj=1, v=1 5 1 20.00 

n=2, v=1, adv=1 5 2 40.00 

รวม 20 8 40.00 

5 รูป 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 5 2 40.00 

n=2, adj=2, v=1 5 0 0.00 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 5 0 0.00 

รวม 15 2 13.33 

6 รูป 

n=2, adj=3, v=1 5 0 0.00 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 5 1 20.00 

รวม 10 1 10.00 

รวมทั้งหมด 50 14 28.00 

 



 

 

81 

 จากผลการทดสอบในตารางที่ 7-1 ถึงตารางที่ 7-4 และภาพที่ 7-1 พบว่าผลการทดลองใน
ตารางที ่7-1 เมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอบนคลังข้อความ TELL-S และ
ใช้คําจาก WS1 มาสร้างประโยคทดสอบ จะมีเปอร์เซ็นต์ความถูกต้องเฉลี่ยสูงสุด คือ 53.33 
เปอร์เซ็นต์ รองลงมา คือ ผลการทดลองในตารางที ่7-4 มีเปอร์เซ็นต์ความถูกต้องในการเลือกประโยค
คําตอบเฉลี่ยอยู่ที่ 50.26 เปอร์เซ็นต์ นอกจากนี้ทดลองนี้ยังชี้ให้เห็นว่า  เมื่อใช้คลังข้อความเดียวกัน
ทั้งในการฝึกสอนการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําที่นําเสนอและสร้างประโยคทดสอบ จะส่งผลให้
เปอร์เซ็นต์ความถูกต้องในการเลือกประโยคคําตอบสูงกว่าการใช้คลังข้อมูลฝึกสอนและสร้างประโยค
ทดสอบที่แตกต่างกัน ดังนั้นเพ่ือความชัดเจนในการวัดผล ในงานวิจัยนี้จึงได้สร้างชุดคําที่ใช้สําหรับ
การทดสอบระบบที่มีความเท่าเทียมกันเพ่ือวัดผลการทดลองระหว่างการฝึกสอนการระบุหมวดหมู่
และหน้าที่ของคําที่นําเสนอบนคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BSET 2010 สําหรับชุดคํา
กลุ่มนี้ คือชุดคํากลุ่มที่ 3 หรือ WS3 ซึ่งเป็นชุดคําสําหรับสร้างประโยคทดสอบ โดยจะเป็นคําที่ปรากฏ
อยู่ทั้งในคลังข้อความ TELL-S และคลังข้อความ BEST2010 ผลการทดสอบดังตารางที่ 7-5 ตารางที่ 
7-6 และภาพท่ี 7-1 
 

 
ภาพที่ 7-1 ผลการทดสอบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับ
วิธีระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําที่นําเสนอบนคลังข้อความท่ีแตกต่างกันและทดสอบบนชุดข้อมูลที่

แตกต่างกัน 
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 จากตารางแสดงผลการทดลองข้างต้น เป็นการวัดผลโดยเปรียบเทียบประโยคที่ระบบเลือก
กับประโยคที่ผู้เชี่ยวชาญเพียงคนเดียวเลือกเท่านั้น เพ่ือยืนยันความถูกต้องการวัดผลการทํางานของ
ระบบ ในงานวิจัยนี้จะให้ผู้เชี่ยวชาญอีก 2 คน มาร่วมพิจารณาและเลือกประโยคคําตอบที่สร้างจาก
ชุดคํากลุ่มที่ 3 คนละ 50 ประโยค ผลการทดสอบเป็นไปดังภาพที่ 7-2 

 
ภาพที่ 7-2 การประเมินผลความถูกต้องเมื่อเปรียบเทียบประโยคคําตอบที่ระบบเลือกกับประโยค

คําตอบที่ผู้เชี่ยวชาญ 3 คนเลือก 

 จากภาพที่ 7-2 แสดงให้เห็นว่าการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย เมื่อทําการฝึกสอน
แบบจําลองการระบุหมวดหมู่ของคําและระบุหน้าที่ของคําตามระบบที่นําเสนอบนคลังข้อความ 
TELL-S จะให้ผลการเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องมากกว่าการฝึกสอนการระบุหมวดหมู่ของคําและ
ระบุหน้าที่ของคําบนคลังข้อความ BEST2010 เมื่อเปรียบเทียบกับประโยคคําตอบที่ได้จาก
ผู้เชี่ยวชาญ 3 คน 

7.2 การประเมินผลการทดลองหาลักษณะส าคัญของการระบุหมวดหมู่ของค าในคลังข้อความ 

 ผลการทดลองจากการประเมินหาลักษณะสําคัญของการระบุหมวดหมู่ของคําในคลังข้อความ
นี้ จะแบ่งกรณีการพิจารณาหาลักษณะสําคัญดังนี้ 

กรณีที่ 1 ใช้เฉพาะคะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ 
TELL-S ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 
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กรณีที่ 2 ใช้เฉพาะคะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ 
BEST2010 ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 3 ใช้คะแนนจากไบแกรมท่ีได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่หลักที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ TELL-S ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 4 ใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่หลักที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ BEST2010 ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 5 ใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่ย่อยที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ TELL-S ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 6 ใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่ย่อยที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ BEST2010 ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 7 ใช้คะแนนจากไบแกรมท่ีได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่หลักและคะแนนจากไบแกรมจากแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อยที่ฝึกสอนบน
คลังข้อความ TELL-S ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

กรณีที่ 8 ใช้คะแนนจากไบแกรมท่ีได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่หลักและคะแนนจากไบแกรมจากแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อยที่ฝึกสอนบน
คลังข้อความ BEST2010 ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 

และชุดทดสอบที่ใช้ในการทดลองนี้คือชุดคําท่ีมาจากคํากลุ่มที่ 3 หรือ WS3 โดยมีผลการ
ทดลองดังตารางที่ 7-7 

 
ตารางที่ 7-7 ลักษณะประโยคคําตอบที่ระบบเลือกเมื่อพิจารณาลักษณะสําคัญของหมวดหมู่ต่าง ๆ 

และเลือกใช้ลักษณะสําคัญในกรณีท่ีแตกต่างกันบนคลังข้อมูลที่แตกต่างกัน 

การทดลอง 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกตรงตาม

ประโยค

เป้าหมาย (%) 

ไม่สามารถเลือก

ประโยคค าตอบ

ได้แต่กรอง

ประโยคได้

บางส่วน (%) 

ไม่สามารถ

เลือกประโยค

ค าตอบได้ 

(%) 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกไม่ตรง

ตามประโยค

เป้าหมาย (%) 

คะแนน

รวม 

กรณีที่ 1 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 15.00 10.00 75.00 0.00 20.00 
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การทดลอง 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกตรงตาม

ประโยค

เป้าหมาย (%) 

ไม่สามารถเลือก

ประโยคค าตอบ

ได้แต่กรอง

ประโยคได้

บางส่วน (%) 

ไม่สามารถ

เลือกประโยค

ค าตอบได้ 

(%) 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกไม่ตรง

ตามประโยค

เป้าหมาย (%) 

คะแนน

รวม 

5 คํา 6.67 26.67 66.67 0.00 20.00 

6 คํา 0.00 40.00 60.00 0.00 20.00 

กรณีที่ 2 

3 คํา 20.00 0.00 80.00 0.00 20.00 

4 คํา 0.00 5.00 95.00 0.00 2.50 

5 คํา 0.00 12.50 87.50 0.00 6.25 

6 คํา 0.00 40.00 60.00 0.00 20.00 

กรณีที่ 3 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 15.00 15.00 60.00 10.00 22.50 

5 คํา 13.33 53.33 33.33 0.00 40.00 

6 คํา 0.00 100.00 0.00 0.00 50.00 

กรณีที่ 4 

3 คํา 20.00 0.00 80.00 0.00 20.00 

4 คํา 10.00 0.00 70.00 20.00 10.00 

5 คํา 0.00 73.33 26.67 0.00 36.67 

6 คํา 0.00 90.00 10.00 0.00 45.00 

กรณีที่ 5 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 20.00 5.00 75.00 0.00 22.50 

5 คํา 26.67 6.67 66.67 0.00 30.00 
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การทดลอง 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกตรงตาม

ประโยค

เป้าหมาย (%) 

ไม่สามารถเลือก

ประโยคค าตอบ

ได้แต่กรอง

ประโยคได้

บางส่วน (%) 

ไม่สามารถ

เลือกประโยค

ค าตอบได้ 

(%) 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกไม่ตรง

ตามประโยค

เป้าหมาย (%) 

คะแนน

รวม 

6 คํา 0.00 50.00 50.00 0.00 25.00 

กรณีที่ 6 

3 คํา 16.67 0.00 83.33 0.00 16.67 

4 คํา 5.00 0.00 95.00 0.00 5.00 

5 คํา 0.00 20.00 80.00 0.00 10.00 

6 คํา 10.00 40.00 50.00 0.00 30.00 

กรณีที่ 7 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 70.00 0.00 0.00 30.00 70.00 

5 คํา 40.00 0.00 0.00 60.00 40.00 

6 คํา 40.00 50.00 0.00 10.00 65.00 

กรณีที่ 8 

3 คํา 60.00 0.00 0.00 40.00 60.00 

4 คํา 30.00 10.00 5.00 55.00 35.00 

5 คํา 13.33 20.00 0.00 66.67 23.33 

6 คํา 10.00 20.00 40.00 30.00 20.00 

 
 จากตารางที่ 7-7 คะแนนที่ปรากฏในแต่ละแถวนั้น ได้มาจากการคํานวณคะแนน โดย
กําหนดให้ แต่ละเปอร์เซ็นต์ของประโยคคําตอบที่ถูกเลือกตรงตามประโยคเป้าหมาย เท่ากับ 1 
คะแนน และแต่ละเปอร์เซ็นต์ของการที่ไม่สามารถเลือกประโยคคําตอบได้แต่กรองประโยคได้บางส่วน 
เท่ากับ 0.5 คะแนน และสามารถสรุปคะแนนแต่ละกรณีเป็นกราฟได้ดังภาพที่ 7-3 
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ภาพที่ 7-3 คะแนนของลักษณะสําคัญที่ใช้ระบุหมวดหมู่ของคําบนคลังข้อความ เมื่อพิจารณาจํานวน

คําท่ีป้อนเข้าสู่ระบบตั้งแต่ 3-6 คํา 

จากตารางที่ 7-7 และภาพที่ 7-3 พบว่าการเลือกใช้คะแนนไบแกรมจากลักษณะสําคัญการ
ระบุหมวดหมู่ที่แตกต่างกัน มีผลต่อการเลือกประโยคคําตอบของระบบ ดังภาพที่ 7-3 จะเห็นว่าใน
กรณีที่ 3 ที่ใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจากไบแกรมจาก
แบบจําลองของหมวดหมู่หลักที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ TELL-S ในการคํานวณหาประโยคคําตอบ 
จะให้ผลดีกว่าการใช้เฉพาะคะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําที่ฝึกสอนบนคลังข้อความ
เพียงอย่างเดียว และดีกว่าใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับคะแนนจาก  
ไบแกรมจากแบบจําลองของหมวดหมู่ย่อย แต่อย่างไรก็ตามการใช้ลักษณะสําคัญการระบุหมวดหมู่
หลักและหมวดหมู่ย่อยร่วมกัน กล่าวคือใช้คะแนนจากไบแกรมที่ได้จากแบบจําลองของคําร่วมกับ
คะแนนจากไบแกรมจากแบบจําลองของหมวดหมู่หลักและคะแนนจากไบแกรมจากแบบจําลองของ
หมวดหมู่ย่อย และฝึกสอนบนคลังข้อความ TELL-S ย่อมให้ผลการเลือกประโยคคําตอบที่ดีที่สุด ดัง
กรณีท่ี 7 ในภาพที่ 7-3 

7.3 การประเมินผลประสิทธิภาพของระบบอ้างอิงโดยอาศัยหลักการเอนนแกรมร่วมกับวิธีระบุ
หน้าที่ของค าแบบ RIPOS 

สําหรับผลการทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยค
ภาษาไทย เมื่อใช้วิธีการระบุคําตามที่งานวิจัยนี้เสนอเปรียบเทียบกับวิธีการระบุหน้าที่ของคําตาม
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ระบบอ้างอิง RIPOS บนคลังข้อความ TELL-S โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมในการเลือกประโยค
คําตอบ และใช้คําจากกลุ่มที่ 3 หรือ WS3 ในการสร้างประโยคทดสอบ ในการทดลองนี้จะแบ่ง
ลักษณะประโยคคําตอบที่ระบบเลือกออกเป็น 4 แบบด้วยกัน คือ  

1. ประโยคคําตอบที่ระบบเลือกตรงตามประโยคเป้าหมาย 
2. ระบบไม่สามารถเลือกประโยคคําตอบได้แต่กรองประโยคคําตอบได้บางส่วนและมี

ประโยคคําตอบอยู่ในส่วนที่กรองนั้น 
3. ระบบไม่สามารถเลือกประโยคคําตอบได้ เนื่องจากคะแนนของประโยคที่เป็นไปได้เท่ากัน

หมด 
4. ประโยคคําตอบที่ระบบเลือกไม่ตรงตามประโยคเป้าหมาย 
มีผลการทดลองดังตารางที่ 7-8 

ตารางที่ 7-8 ผลการเปรียบเทียบการเลือกประโยคคําตอบของระบบเมื่อใช้วิธีการระบุคําตามท่ี
งานวิจัยนี้เสนอและวิธีการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS 

การทดลอง 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกตรงตาม

ประโยค

เป้าหมาย (%) 

ไม่สามารถเลือก

ประโยคค าตอบ

ได้แต่กรอง

ประโยคได้

บางส่วน (%) 

ไม่สามารถ

เลือกประโยค

ค าตอบได้ 

(%) 

ประโยค

ค าตอบท่ีถูก

เลือกไม่ตรง

ตามประโยค

เป้าหมาย (%) 

คะแนน

รวม 

กรณีที่ 1: การระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของค าตามงานวิจัยท่ีน าเสนอ 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 70.00 0.00 0.00 30.00 70.00 

5 คํา 40.00 0.00 0.00 60.00 40.00 

6 คํา 40.00 50.00 0.00 10.00 65.00 

กรณีที่ 2: การระบุหน้าที่ของค าตามระบบอ้างอิง RIPOS 

3 คํา 100.00 0.00 0.00 0.00 100.00 

4 คํา 35.00 10.00 20.00 35.00 40.00 

5 คํา 6.67 53.33 0.00 40.00 33.33 

6 คํา 0.00 90.00 10.00 0.00 45.00 
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จากตารางที ่7-8 กําหนดให้ กรณีที่ 1 คือการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามที่งานวิจัยนี้
นําเสนอ และกรณีที่ 2 คือการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS สามารถเปรียบเทียบ
คะแนนรวมของการเลือกประโยคและสร้างเป็นกราฟได้ดังภาพที่ 7-4 

 
ภาพที่ 7-4 คะแนนรวมของการเลือกประโยคคําตอบโดยเปรียบเทียบระหว่างกรณีการระบุหมวดหมู่
และหน้าที่ของคําตามที่งานวิจัยนี้นําเสนอ (กรณีท่ี 1) และการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง 

RIPOS (กรณีที่ 2) 

 จากตารางที่ 7-8 และภาพที่ 7-4 พบว่าการระบุระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามที่
งานวิจัยนี้นําเสนอ (กรณีที่ 1) จะช่วยคัดกรองและเลือกประโยคได้ดีกว่าการระบุหน้าที่ของคําตาม
ระบบอ้างอิง RIPOS (กรณีท่ี 2) หากพิจารณากรณีที่ป้อนคําเข้าสู่ระบบ 3 คํา จะเห็นว่าสามารถสร้าง
ประโยคคําตอบที่ถูกต้องได้คิดเป็น 100 คะแนนเท่ากัน แต่เมื่อยิ่งเพ่ิมจํานวนคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบจะ
ยิ่งพบความแตกต่างในการเลือกประโยคคําตอบคือ เมื่อป้อนคําเข้าสู่ระบบ 4 คํา การระบุหมวดหมู่
และหน้าที่ของคําตามท่ีงานวิจัยนี้นําเสนอจะให้คะแนนความถูกต้องถึง 70 คะแนน ในขณะที่การระบุ
หน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS มีคะแนนความถูกต้องเพียงแค่ 40 คะแนน เช่นเดียวกับกรณี
การป้อนคําเข้าสู่ระบบ 5 คํา และ 6 คํา ที่การระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามท่ีงานวิจัยนี้นําเสนอ
ได้คะแนนความถูกต้องในการเลือกประโยคคําตอบสูงกว่าการระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง 
RIPOS 
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7.4 การประเมินผลประสิทธิภาพของแนวทางที่น าเสนอโดยอาศัยหลักการเอนนแกรมร่วมกับตัว
เปลี่ยนแปรสถานะจ ากัดแบบถ่วงน้ าหนัก (WFST) 

การทดสอบประสิทธิภาพของแนวทางที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับตัว
เปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) เมื่อระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําในคลังข้อความ 
TELL-S ตามแนวทางที่นําเสนอ และสร้างประโยคทดสอบจากคําในกลุ่มที่ 3 หรือ WS3 มีผลการ
ทดลองดังตารางที่ 7-9 

 

ตารางที่ 7-9 จํานวนประโยคท่ีระบบเลือกถูกต้องตามประโยคเป้าหมายโดยอาศัยเอ็นแกรมร่วมกับ
หลักการตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) 

กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

3 ค า 

n=2, v=1 5 5 100.00 

รวม 5 5 100.00 

4 ค า 

n=1, adj=2, v=1 5 4 80.00 

n=1, adj=1, v=1, adv=1 5 2 80.00 

n=2, adj=1, v=1 5 2 80.00 

n=2, v=1, adv=1 5 4 80.00 

รวม 20 16 80.00 

5 รูป 

n=1, adj=2, v=1, adv=1 5 2 60.00 

n=2, adj=2, v=1 5 2 60.00 

n=2, adj=1, v=1, adv=1 5 2 100.00 

รวม 15 11 73.33 

6 รูป 
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กรณี 
จ านวนประโยค

ทดสอบทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่

ถูกต้องตาม

ประโยคเป้าหมาย 

เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้อง (%) 

n=2, adj=3, v=1 5 2 40.00 

n=2, adj=2, v=1, adv=1 5 3 60.00 

รวม 10 5 50.00 

รวมทั้งหมด 50 37 74.00 

 
 จากตารางที่ 7-9 ซึ่งแสดงผลการทดสอบระบบที่นําเสนอโดยอาศัยหลักการเอ็นแกรมร่วมกับ
ตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) เมื่อทําการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําบน
คลังข้อความ TELL-S และสร้างประโยคทดสอบจากคําใน WS3 พบว่าเมื่อป้อนคํา 3 คําเข้าสู่ระบบ 
ระบบจะสามารถเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องตรงตามประโยคเป้าหมาย 100% เมื่อป้อนคํา 3 คํา
เข้าสู่ระบบ ระบบจะสามารถเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องตรงตามประโยคเป้าหมาย 80% เมื่อป้อน
3 คําเข้าสู่ระบบ ระบบจะสามารถเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องตรงตามประโยคเป้าหมาย 73.33%  
และเมื่อป้อน 6 คําเข้าสู่ระบบ ระบบจะสามารถเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องตรงตามประโยค
เป้าหมาย 50% 

 เมื่อเปรียบเทียบประสิทธิภาพการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยระหว่างระบบที่อาศัย
หลักการทํางานเอ็นแกรม (N-gram) เพียงอย่างเดียว กับระบบที่นําเสนอที่อาศัยหลักการทํางานของ
เอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) จะได้ผลการทดลองดังตารางที่ 
7-10 
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ตารางที่ 7-10 การประเมินผลการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยโดยเปรียบเทียบระหว่างระบบที่
อาศัยหลักการทํางานเอ็นแกรม (N-gram) เพียงอย่างเดียวกับระบบที่อาศัยหลักการทํางานของเอ็น

แกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนัก (WFST) 

กรณี 
เปอร์เซนนต์ความถูกต้อง (%) เปอร์เซนนต์ความ

ถูกต้องเพิ่มขึ้น (%) N-gram WFST 

3 คํา 100 100 0 

4 คํา 70 80 10 

5 คํา 40 73.33 33.33 

6 คํา 40 50 10 

เฉลี่ย 58 74 16 

 

จากตารางที่ 7-10 พบว่าเมื่อนําหลักการทํางานของตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง
น้ําหนัก (WFST) มาใช้ในการคํานวณคะแนนหาประโยคคําตอบจากระบบการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทย จะมีเปอร์เซ็นต์ในการเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้องเพ่ิมขึ้น 16 เปอร์เซ็นต์ เมื่อ
เปรียบเทียบกับการเลือกประโยคคําตอบโดยอาศัยหลักการทํางานของเอ็นแกรมเพียงอย่างเดียว และ
เมื่อพิจารณาในกรณีการป้อนคําเข้าสู่ระบบพบว่า กรณีที่ป้อนคําเข้าสู่ระบบ 3 คํา จะไม่มีการ
เปลี่ยนแปลงเปอร์เซ็นต์ในการเลือกประโยคคําตอบที่ถูกต้อง เนื่องจากทั้ง 2 วิธีสามารถสร้างประโยค
จากคํา 3 คําได้ถูกต้อง 100 เปอร์เซน็ต์อยู่แล้ว กรณีที่ป้อนคําเข้าสู่ระบบ 4 คํา, 5 คํา และ 6 คํา การ
ใช้หลักการของ WFST มาช่วยคํานวณคะแนนของประโยคคําตอบ สามารถเพ่ิมเปอร์เซ็นต์ความ
ถูกต้องในการเลือกประโยคคําตอบได้ถึง 10 เปอร์เซ็นต์ 33.33 เปอร์เซ็นต์ และ 10 เปอร์เซ็นต์ 
ตามลําดับ 

  

 



 

 

บทที ่8 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

8.1 สรุปผลการวิจัย 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้นําเสนออัลกอริทึมการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยที่จัดเรียงอย่าง
ไม่เป็นลําดับ และไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย ให้เรียงลําดับคําได้อย่างเป็นลําดับที่ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์และมีความหมาย โดยอาศัยแบบจําลองความน่าจะเป็นของประเภทคํากระตุ้นการ
พูด กล่าวคือ ในงานวิจัยนี้ได้ใช้แบบจําลองเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วง
น้ําหนัก เพ่ือใช้ในการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย นอกจากนี้ยังได้นําเสนอประเภทคํากระตุ้น
การพูด ที่ได้อ้างอิงตามแนวคิดของ Nanci Bell ซึ่งเป็นลักษณะสําคัญในการการระบุหมวดหมู่ของคํา
และการระบุหน้าที่ของคําบนคลังข้อความ BEST2010 และคลังข้อความที่สร้างขึ้นมาใหม่ จาก
หนังสือเรียนภาษาไทยระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 และ 2 โดยมีว่า TELL-S ซึ่งเป็นคลังข้อความที่
เหมาะกับบุคคลออทิสติกและบุคคลที่มีปัญหาทางด้านการเรียนรู้ที่มีความบกพร่องทางด้านการ
จัดเรียงและภาษา จากแนวทางการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทยตามแนวทางที่นําเสนอ พบว่ามี
เปอร์เซ็นต์ความถูกต้องเฉลี่ยอยู่ที่ 74 เปอร์เซ็นต์ โดยจากการทดลองทั้งหมด สามารถสรุปได้ว่า เมื่อ
ใช้ข้อมูลจากคลังข้อความ TELL-S ร่วมกับการเลือกใช้ลักษณะสําคัญในการระบุหมวดหมู่ของคําตาม
แนวคิดของ Nanci Bell และการระบุหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอ โดยอาศัยหลักการของ
แบบจําลองเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปรสถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักในการคํานวณคะแนนและ
เลือกประโยคคําตอบ จะสามารถเลือกประโยคคําตอบซึ่งเป็นประโยคความเดียวที่ตรงกับประโยค
เป้าหมายที่ถูกเลือกโดยผู้เชี่ยวชาญได้ดีที่สุด เมื่อเปรียบเทียบกับการเลือกใช้ลักษณะสําคัญและวิธีการ
ระบุหน้าที่ของคําแบบอ่ืน ๆ ในงานวิจัย 

8.2 อภิปรายผลการวิจัย 

จากผลการทดลองทั้ง 5 การทดลองในบทท่ี 7 สามารถอภิปรายผลได้ดังนี้ 

ในการทดลองที่ 1 และการทดลองที่ 2 นั้นทําการทดลองเพ่ือพิจารณาเปรียบเทียบว่าคลัง
ข้อความใดเหมาะสมจะใช้เป็นคลังข้อความฝึกฝน เพ่ือนําคะแนนจากการฝึกฝนมาใช้ในอัลกอริทึมการ
สร้างประโยคในระบบการเรียงลําดับคําในประโยคภาษาไทย และพิจารณาว่ากลุ่มของคํากลุ่มใด
เหมาะสมที่จะนํามาใช้เป็นชุดคําในประโยคทดสอบ โดยผลการทดลองในบทที่ 7 แสดงให้เห็นว่าเมื่อ
ใช้คลังข้อความจากแหล่งเดียวกันทั้งในการฝึกสอนการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําที่นําเสนอและ
สร้างประโยคทดสอบ จะส่งผลให้เปอร์เซ็นต์ความถูกต้องในการเลือกประโยคคําตอบสูงกว่าการใช้
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คลังข้อมูลฝึกสอนและสร้างประโยคทดสอบที่แตกต่างกัน แต่เพ่ือความเท่าเทียมกันในการวัดผล จึง
ควรใช้คําจากกลุ่มที่ 3 (WS3) ซึ่งเป็นคําที่ปรากฏอยู่ในคลังข้อความ BEST2010 และคลังข้อความ 
TELL-S มาเป็นชุดคําที่ใช้สร้างประโยคทดสอบ และเมื่อสร้างประโยคทดสอบจาก WS3 แล้ว
เปรียบเทียบคลังข้อความที่ควรใช้เป็นคลังข้อความฝึกฝนพบว่า ในงานวิจัยนี้คลังข้อความ TELL-S 
เหมาะสมจะเป็นคลังข้อความฝึกฝนมากกว่าคลังข้อความ BEST2010 

ในการทดลอง 3 ทําการทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ และเพ่ือหาลักษณะสําคัญของการระบุหมวดหมู่ของคําในคลังข้อความ 
BEST2010 และ TELL-S โดยอาศัยหลักการเอ็นแกรม พบว่าการเลือกใช้ลักษณะสําคัญในการระบุ
หมวดหมู่ของคําตามแนวคิดของ Bell และการระบุหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่นําเสนอร่วมกัน มีผล
ทําให้อัลกอริทึมในการเลือกประโยคคําตอบมีประสิทธิภาพมากที่สุด 

ในการทดลองที่ 4 ทําการทดลองเพ่ือเปรียบเทียบการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตาม
แนวคิดที่นําเสนอซึ่งเป็นกรณีที่วัดผลการทดลองแล้วมีประสิทธิภาพสูงสุดในทดลองที่ 3 กับวิธีการ
ระบุหน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS พบว่า วิธีการระบุหมวดหมู่และหน้าที่ของคําตามแนวคิดที่
นําเสนอ มีประสิทธิภาพในการเลือกประโยคคําตอบได้ถูกต้องตามประโยคเป้าหมายสูงกว่าการระบุ
หน้าที่ของคําตามระบบอ้างอิง RIPOS 

และในการทดลองที่ 5 ทําการทดลองเพ่ือวัดประสิทธิภาพของอัลกอริทึมการเรียงลําดับคําใน
ประโยคภาษาไทยที่นําเสนอ โดยอาศัยหลักการของแบบจําลองเอ็นแกรมร่วมกับตัวเปลี่ยนแปร
สถานะจํากัดแบบถ่วงน้ําหนักในการคํานวณคะแนนและเลือกประโยคคําตอบ พบว่าสามารถเลือก
ประโยคคําตอบซึ่งเป็นประโยคความเดียวที่ตรงกับประโยคเป้าหมายถูกต้องมากที่สุด เมื่อ
เปรียบเทียบกับการเลือกใช้ลักษณะสําคัญและวิธีการระบุหน้าที่ของคําแบบอ่ืน ๆ ในงานวิจัย 

เมื่อวิเคราะห์ความผิดพลาดของแนวทางที่นําเสนอ พบว่ามีเปอร์เซ็นต์ความผิดพลาดเฉลี่ยอยู่
ที่ 26 เปอร์เซ็นต์ และจะเห็นว่ายิ่งป้อนคําเข้าสู่ระบบมากขึ้นความผิดพลาดในการสร้างและเลือก
ประโยคคําตอบก็จะยิ่งเพ่ิมข้ึนด้วย สาเหตุหลักท่ีทําให้เกิดข้อผิดพลาดเช่นนี้เนื่องจากในคลังข้อความมี
ประโยคความเดียวภาษาไทยที่มีความยาวตั้งแต่ 5 คําขึ้นไปมีจํานวนน้อย คิดเป็น 4.98 เปอร์เซ็นต์
ของประโยคทั้งหมด และประโยคความเดียวที่มีการระบุหน้าที่ของคําและระบุหมวดหมู่ของคําที่มีอยู่
ในคลังข้อความก็มีจํานวนน้อยเช่นกัน อีกทั้งในการทดสอบการเลือกประโยคคําตอบจากระบบที่
นําเสนอนี้ มีการสร้างชุดทดสอบที่มีความคลุมเครือมากในส่วนของส่วนขยาย กล่าวคือในความเป็น
จรงิ ประโยคที่พูดกันในชีวิตประจําวันไม่ได้เป็นประโยคที่มีคําขยายมากมายนัก และในคลังข้อความที่
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ใช้ฝึกสอนก็ไม่มีประโยคที่มีคําขยายมากเกินความจําเป็นอยู่ในคลังข้อความเช่นกัน ด้วยเหตุนี้จึงทําให้
ประโยคคําตอบที่สร้างจากระบบที่ทําการป้อนคํา 5-6 คํา มีเปอร์เซ็นต์ความผิดพลาดสูง 

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาประโยคภาษาไทยบางประโยคที่สามารถสลับตําแหน่งของคํานาม
สองคําที่ทําหน้าที่เป็นประธานกับกรรมในประโยคแล้วไม่ได้ทําให้ประโยคนั้นเป็นประโยคที่ผิดหรือ
ไม่ได้ความหมาย เช่น “ฉันรักพ่อ”  สามารถสลับตําแหน่งของคํานามในประโยคเป็น “พ่อรักฉัน” ได้
เช่นกัน ประโยคในลักษณะนี้ เมื่อป้อนคํา 3 คํา คือ {ฉัน, พ่อ, รัก} เข้าสู่ระบบ ระบบจะเลือกประโยค
คําตอบออกมาเพียงประโยคเดียว ซึ่งประโยคคําตอบนั้นอาจไม่ตรงกับประโยคที่คนเลือก ซึ่งส่งผลให้
เกิดเป็นคะแนนความผิดพลาดของประโยคเช่นกัน 

8.3 ข้อเสนอแนะ 

เนื่องจากปัจจุบันคลังข้อมูลที่เก็บข้อความที่แบ่งเป็นประโยคภาษาไทยมีน้อยและส่วนใหญ่
เป็นข้อความสั้น ๆ รวมถึงคลังข้อมูลส่วนมากที่เก็บข้อความประโยคภาษาไทยยังไม่มีการแบ่งประโยค
ที่ชัดเจนและยังไม่มีการระบุหน้าที่ของคําในประโยค ดังนั้นการเพ่ิมจํานวนข้อมูลในคลังข้อความให้มี
ความหลากหลาย เพ่ือใช้เป็นข้อมูลฝึกสอนอาจช่วยสร้างแบบจําลองที่มีความครอบคลุมได้มากขึ้น 
ตัวอย่างเช่นในกรณีความผิดพลาดที่เกิดจากจํานวนคําที่ป้อนเข้าสู่ระบบ ยิ่งป้อนเข้าไปมากก็จะยิ่งมี
ความผิดพลาดมาก ซึ่งมีสาเหตุมาจากการที่ข้อมูลในคลังข้อความที่ใช้เป็นข้อมูลฝึกสอน มีประโยค
ความเดียวที่มีความยาว 5 คําขึ้นไปน้อยมาก จนทําให้การฝึกสอนแบบจําลองต่าง ๆ ไม่ดีเท่าที่ควร 
และอาจช่วยแก้ปัญหาจากกรณีของการสลับตําแหน่งของส่วนขยายได้อีกด้วย 

นอกจากนี้อัลกอริทึมและระบบที่นําเสนอนี้ ยังสามารถนําไปประยุกต์ใช้ร่วมกับซอฟต์แวร์ 
AAC ต่อไปในอนาคต เพ่ือเป็นประโยชน์กับบุคคลออทิสติกและบุคคลที่มีความบกพร่องทางการ
เรียนรู้กลุ่มที่มีความบกพร่องด้านการจัดเรียงและภาษาให้สามารถใช้ซอฟต์แวร์นี้ได้ ซึ่งเป็นอีกหนึ่ง
ทางเลือกท่ีจะเป็นตัวช่วยในการสื่อสาร และสามารถนําไปใช้เป็นเครื่องมือฝึกฝนความสามารถในการ
คิดและการจัดการต่อไปได ้
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